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Vi ønsker dig tillykke med din nye havefræser. Vi er overbevist om, at denne maskine fuldt 
ud vil opfylde dine forventninger. For at opnå det maksimale udbytte af din maskine, bør du 
gennemlæse denne betjeningsvejledning grundigt. Det vil spare dig for unødige 
besværligheder. Du bør især være opmærksom på sikkerhedsforskrifterne, som er markeret 
med dette symbol:  

 
 
Sikkerhedsforskrifter 
 
Ved arbejde med havefræseren bør sikkerhedsanvisningerne følges nøje. Gennemlæs 
betjeningsvejledningen grundigt inden du starter din maskine. Vær sikker på at du 
omgående kan stoppe maskinen og slukke motoren i tilfælde af uheld. Samtlige instruktioner 
omkring sikkerhed og vedligeholdelse af fræseren tjener til din egen sikkerhed. 
 

 

”Pas pф roterende knive” 
Arbejde med maskinen på stejle skråninger er farligt! Benyt 
kun maskinen på områder, hvor den kan håndteres sikkert! 

 

 
Reservedele  

Reservedelstegning over det pågældende produkt findes  
på vores hjemmeside www.texas.dk 

Finder du selv varenumre, giver det en hurtigere ekspedition. 
For køb af reservedele, kontakt venligst din nærmeste 

forhandler. 
Du finder forhandlerliste på Texas' hjemmeside. 
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Der er fedt på gearet ved levering, kør dog aldrig med maskinen uden fedt på 
gearet. 

 

Motoren er leveret uden olie. 

 

En fræser må ikke bruges til andet arbejde end som beskrevet i 
betjeningsvejledningen. 

 

Brug kun tilbehør og originale reservedele. Montering af ikke godkendte dele kan 
medføre forøget risiko og er derfor ikke lovligt. Ethvert ansvar fraskrives ved ulykke 
eller anden skade som forårsages p.g.a. montering af uoriginale dele. 

 

Før maskinen tages i brug, bør forhandleren eller anden fagkyndig instruere i 
brugen. 

 

Den der betjener maskinen er ansvarlig for andre personer i arbejdsområdet. Brug 
aldrig maskinen når andre, især børn eller dyr er i nærheden. 

 

Mindreårige må ikke betjene maskinen. 

 

Maskinen må kun lånes ud til personer, som er fortrolig med betjening af maskinen. 
Betjeningsvejledningen skal under alle omstændigheder medleveres. 

 

Fræseren må kun betjenes af personer, som er udhvilede, raske og i god form. 
Hvis arbejdet er udmattende, bør der holdes jævnlige pauser. Efter indtagelse af 
alkohol må der ikke arbejdes med maskinen. 

 

De, fra fabrikken monterede styreenheder, som f.eks. koblingskablet fra håndtaget 
må ikke fjernes eller afdækkes. 

 

Check altid før start, at bolte og møtrikker er spændt. 

 

Det er brugeres ansvar at maskinen kun anvendes idet alle dele fra fabrikken en 
monteret. 

 

Der er fedt på gearet ved levering, kør dog aldrig med maskinen uden fedt på 
gearet. 

 

Motoren er leveret uden olie. 

 

En fræser må ikke bruges til andet arbejde end som beskrevet i 
betjeningsvejledningen. 
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Montering 
 

1. Kassen indeholder: 
 

1. Fræser 
2. Fræserkniv højre/venstre 
3. Overstyr 
4. Understyr x2 
5. Monteringsbeslag for 

understyr 
6. Plastik skærm og clips 

7.  Kabelholdere 
8.  Front bærehåndtag 
9.  Knivskærm højre/venstre 
10.  Hjul med hjulbøs 
11.  Jordspyd med split 
12.  Monteringskit for overstyr 
13.  Betjeningsvejledning 

 
2. Fig 1.  Monter hjul. Brug de medfølgende skiver og hjulbøs. 

 
3. Fig 2.  Monter knivskærme. Monter de to knivskærme med de medfølgende bolte. 

Vær opmærksom på at der forskel på højre og venstre. 
 

4. Fig 3. Monter fræserknive.  Bemærk der er forskel på højre og venstre. Det er vigtigt 
at knivbladets skarpe kant vender frem 
 

5. Fig 4. Monter understyr. Monter understyret med de medfølgende beslag og bolte. 
 

6. Fig 5. Monter overstyr. Monter overstyr med det medfølgende monteringskit, bolte og 
håndhjul. 

 
7. Fig 6. Monter afdækningsskærm med fire af de medfølgende clips. 

 
8. Fig 7. Monter skærm bag understyr. Monter skærmen bag understyr med fire af de 

medfølgende clips. 
 

9. Fig 8. Monter koblingshåndtag. Vær opmærksom på at håndtaget monteres så det 
flugter med styrets bagkant.  
 
Kabel der kommer igennem øverste plastikdæksel skal monteres på højre håndtag.  
 
Kabel der kommer under bagerste plastikdæksel skal monteres på venstre håndtag.  
Vær opmærksom på at grebene monteres korrekt. 
 

10. Fig 9. Monter gashåndtag. Monter gashåndtag på højre styr. 
 

11. Monter kabelholder. Brug de medfølgende kabelholdere til at fiksere kablerne. 
 

12. Fig 10. Monter jordspyd. Monter jordspyddet med den medfølgende split. 
 

13. Fig 11. Monter bagkonsol. Monter bagkonsollen med de medfølgende bolte og 
møtrikker.  Brug de medfølgende 2 splitter til at fastgøre eventuelt tilbehør. 
 

Påfyld olie på motor. Se afsnit for olieskift. 
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Beklædning 
 
Ved arbejdet med maskinen er tætsiddende arbejdstøj, solide  
arbejdshandsker, høreværn og støvler med skridsikre såler  
samt stålkappe påbudt 
 
Betjening 

 
Fræseren er beregnet til at kultivere i køkkenhaver og blomsterbede. Endvidere kan den 
udstyres med forskelligt tilbehør til en række arbejdsopgaver. Læs vejledning nøje, og vær 
fortrolig med specielt start og stop af motoren.  
 
Fig 12: Koblingsgrebet på venstre side styrer knivenes rotationsretning. Grebet på højre side 
aktiverer gearkassen. Hvis koblingsgrebet til venstre ikke aktiveres, kører fræseren frem når 
højre greb aktiveres. 
 
Hvis venstre koblingsgreb er aktiveret, bakker fræseren når højre greb aktiveres. 
 
Husk ALTID at slippe begge håndtag, før der ændres retning. Hvis ikke begge håndtag 
slippes, før der ændres retning vil gearkassen tage skade. 
 
Fig 13: For at betjene det sorte håndtag aktiveres først styrepinden. Ved at vippe 
styrepinden mod henholdsvis højre eller venstre og dernæst presse håndtaget ned, kører 
fræseren frem eller tilbage.  
 
Ved brug af bakfunktion er det vigtigt at området er ryddet for forhindringer. Forsøg ikke at 
bakke op mod en mur, et træ eller anden uflyttelig forhindring.  
 
Sikkerhedszone 
 
Mens der arbejdes med maskinen og motoren kører må brugeren ikke forlade 
sikkerhedszonen markeret med rødt fig 14B. Hvis der er nødvendigt at forlade 
sikkerhedszonen, for eksempel for at montere tilbehør, skal motoren stoppes. 
 
Jorden skal typisk køres over 2-3 gange i forskellige retninger.  
Undgå at fræse i meget våd jord, da der vil danne sig jordklumper, som er svære at jævne 
ud igen. Ved meget tør jord kan det være nødvendigt at fræse to gange over jordstykket.  

 
Vær opmærksom på at maskinen er placeret på et jævnt underlag før start, med 
støttehjulene nedsænket.  

 

Inden brug skal alle fremmedlegemer fjernes fra området. Sten, glas, grene og 
lignende kan skade fræseren. Kontroller samtidig at bolte på fræseren er 
efterspændt.   

 
Start motoren ifølge instruktionerne herunder, vær opmærksom på ikke at være i 
nærheden af maskinens bevægelige dele. 

 
Flyt aldrig på maskinen mens motoren kører. 
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Justering af styr 
 
Fig 15 
Vinklen på styret kan justeres. Brug de 2 håndhjul på styret. Der er 3 positioner. 
Ved transport kan styret vippes forover. Vær opmærksom at kabler ikke kommer i klemme 
 
Justering af hjulbøjle / jordspyd 
 
Fig 16  
Ved fræsning, er det være nødvendigt at hæve hjulbøjlen, da denne har forbindelse med 
jordspyddet. Brug pedalen til højre for støttehjulene til at justere hjulbøjlen/jordspyddet. Der 
er 3 indstillinger. 
 
Jordspyddet kan indstilles til fræsning i forskellige dybder. Jo dybere jordspyddet sidder, 
desto dybere arbejder fræserknivene, og desto langsommere kører maskinen fremad. Den 
korrekte fræserdybde er vigtig for at lette arbejdet. Indstillingen af jordspyddet varierer efter 
jordbundsforholdene, og vi anbefaler, at du foretager flere forsøg med, hvor dybt jordspyddet 
skal stå, for at du kan arbejde optimalt i din jord. 
 
Start og stop af motor 
 

HUSK: Kontroller altid motorolie før start! 
 

Olieniveauet skal altid være mellem min. og max. på oliepinden. Efterfyld med SAE-30 olie. 
Brug kun blyfri 95 oktan brændstof på motoren. Overfyld aldrig tanken.  
 

Advarsel: Ophold dig aldrig stiplede zone, når du starter maskinen! Start altid 
maskinen fra den prikked sikkerhedszone. Se Fig 14A 

 
LX 450TG - LX 550TG 
Start 

1. Pump primer ifølge skemaet Fig 17 
2. Sæt gasreguleringen på max.  
3. Træk langsomt i motorens startsnor,   

indtil der føles modstand. Træk der efter kraftigt  
i ét langt træk. Lad aldrig startsnoren løbe tilbage  
af sig selv, følg den altid tilbage med hånden. Tag evt. lidt af gassen efterfølgende. 
 

Stop 
1. Flвt gaskontrollОn til “lav” position og laН motorОn kørО Мa. 30 sОkunНОr. 
2. Når motoren kører i tomgang, flyt da gaskontrollen til fuld top.  

 
LX 550 
Start 

1. Sæt gasreguleringen på max. 
2. Sæt chokeren på max. Chokerarmen skal flyttes helt til venstre. Hvis motoren er 

varm, er det ikke nødvendigt at anvende choker. 
3. Træk langsomt i motorens startsnor, indtil der føles modstand. Træk derefter kraftigt i 

ét langt træk. Lad aldrig startsnoren løbe tilbage af sig selv, følg den altid tilbage med 
hånden. 

4. Når motoren er startet sættes chokeren på minimum (til højre). Tag efterfølgende lidt 
af gassen efterfølgende (på gashåndtaget på styret) 

Temperatur Pres 
> 0 ° C 2-3 

> 0 ° - 10 ° C 1-2 
> 10 ° C 0-1 
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Stop 

1. Flвt gaskontrollОn til “lav” position og laН motorОn kørО Мa. 30 sОkunНОr. 
2. Når motoren kører i tomgang, flyt da gaskontrollen til fuld top.  

 

 
Der kan forekomme vibrationer i styret under brug, derfor er det tilrådeligt at 
holde pause for hver 2. arbejdstime. 

 
Rengøring af fræser 
 
Efter endt brug bør fræseren rengøres. Brug en haveslange og spul jord og snavs af. Frigør 
knivakslen for senegræs m.m. Serienummeret må kun tørres over med en fugtig klud, da 
man ellers kan risikere, at serie-nummeret bliver beskadiget. Undgå at bruge en 
højtryksrenser til rengøringen 
 
Olieskift 
 
Olien bør skiftes første gang efter 5 timer, derefter mindst 1 gang om året.   
 

1. Lad motoren køre 5 minutter, så olien når at blive varmet op. Dette gør, at den løber 
lettere, og at olieskiftet bliver mere komplet.  

2. Efter 5 minutter slukkes motoren. Afmonter tændrørshætten. Motorens oliebundprop 
kan nu skrues løs, og olien løber ud af motoren. Husk at have en passende beholder 
klar. Bemærk at motoren kun må vippes bagover, i en max 45 graders vinkel. 
Bundproppen kan nu skrues i på ny, og ny olie kan hældes i motoren.  

3. Dette gøres ved at fjerne oliepinden og hælde den rigtige mængde olie på. 
4. Monter tændrørshætten 
 

Alternativt kan der anvendes et oliesugersæt. 
 

1. Sug olien op igennem oliepåfyldningshullet  
med sprøjten. Brug slangen som forlænger, til  
at komme helt ned i bunden af motoren.  
Fyld den brugte olie på den medfølgende dunk. 

2. Fyld frisk olie på motoren, type SAE30.  
3. Brug målepinden på olieproppen, til at kontrollere oliemængden.  

 
Husk at skaffe dig af med den brugte olie, så den ikke er til gene for naturen. 

 
Olie og oliesugersæt medfølger ikke. 

 
Luftfilteret 
 
Luftfilteret skal efterses og renses jævnligt. Hvis filteret ikke er blevet renset i en længere 
periode, vil dette kunne mærkes på motorens kraftoverførsel, samt kunne ses på 
udstødningsgassen. Se figur 18. 

 
1. Rengør let omkring luftfilteret inden det fjernes.  
2. Af monter forsigtigt dækslet. 



8 
 

3. Tag forsigtigt papirfilteret ud og undersøg det. Børst det med en blød børste. Hvis det 
er meget snavset, skal det udskiftes. Pas på der ikke kommer snavs ind i 
indsugningen. 

4. Afvask det sorte skumelement i højre side i varmt vand med sæbe.  
5. Tryk vandet ud af elementet og lad det tørre. Dryp et par dråber SAE-30 olie på 

filteret, så det bliver let fugtigt af olie. Tryk forsigtigt evt. overskydende olie ud. 
6. Elementet og filter sættes igen på plads og monteres som vist.  

 
Tændrør 
  Fjern tændrørshætten. (Pas på, hvis maskinen lige har kørt, da motoren er varm)  Børst skidt og snavs væk fra tændrøret.  Brug en tændrørsnøgle til at løsne tændrøret.  Tjek om isoleringen er intakt.   Rens tændrøret med en stålbørste.  Mål elektrodeafstanden, pas på ikke at beskadige elektroden.  Afstanden bør være: 0,7 - 0,8 mm.  Hvis tændrøret er i god stand, monter igen.    Ellers udskiftes med nyt.  Monter tændrørshætten. 
 
Opbevaring 
 
Såfremt maskinen ikke skal anvendes over en længere periode, bør følgende forskrifter 
overholdes. Det vil give din maskine en længere levetid. 
Brug haveslangen og spul jord og snavs af. Frigør knivakslen for senegræs m.m. 
Stelnummeret må kun tørres over med en fugtig klud, da man ellers kan risikere at 
stelnummeret bliver beskadiget. Undgå at bruge en højtryksrenser til rengøringen. 
Rengør fræseren med en fugtig klud, så alle overflader er rene. Overfladen fugtes med en 
olievædet klud, for at forhindre rust.  
Du bør altid opbevare din maskine på et tørt og rent sted. 
 
Labels 
 
På maskinen findes følgende labels se Fig 19 
 
Fejlfinding 
 
Motor vil ikke starte: 
1. Kontroller gaskontrollen er sat korrekt. 
2. Kontroller tændrøret. 
3. Kontroller der er frisk brændstof på tanken. 
4. Se separat motorvejledning for yderligere fejlsøgning. 
 
Motoren har uregelmæssig motorgang: 
1. Kontroller gaskontrollen ikke står på Max (choker).  
2. Kontroller der er frisk brændstof på tanken. 
 
Knivene vil ikke rotere: 
1. Kontroller der ikke er sten fastklemt mellem knivene.  
    Afmonter knivene for at frigøre fastklemte sten.  
2. Kontroller kablerne er i god stand og monteret korrekt.  
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3. Kontroller at remmen er i god stand og monteret korrekt. 
4. Kontroller remstrammeren er justeret korrekt.  
 
Knivene vil ikke stoppe. 
1. Stop motoren og kontakt din forhandler. 
 
Støj, vibration og forholdsregler 
 
1. Længerevarende eksponering for lydtryk over 85 dB(A) er skadeligt for hørelsen. 

Anvend altid høreværn når maskinen anvendes. 
2. Kørsel ved lave motoromdrejninger kan reducere vibration og støj. 
3. For at reducere støj, bør maskinen bør kun anvendes i et åbnet miljø.  
4. Vibrationer kan reduceres ved at holde håndtaget i et fast greb. 
5. For ikke at udsætte uvedkommende for støj, bør maskinen kun anvendes i dagtimerne. 
6. Anvend altid tætsiddende arbejdstøj, solide arbejdshandsker, høreværn og støvler med 

skridsikre såler samt stålkappe. 
7. Hvil 30 minutter for hver 2 timers arbejde. 

 
Specifikationer 
 

Maskine LX 450TG LX 550 TG LX 550B 

Motor model 
Texas Powerline 

TG475 
Texas Powerline 

TG585 
B&S 

650 Series 

Total bredde 60 cm 60 cm 60 cm 

Total vægt 43 Kg 45 Kg 46 Kg 

Total højde 120 cm 120 cm 120 cm 

Total længde 140 cm 140 cm 140 cm 

Knivhastighed 
frem 

91 rpm 91 rpm 91 rpm 

Knivhastighed 
bak 

55 rpm 55 rpm 55 rpm 

Arbejdsbredde 58 cm 58 cm 58 cm 

Motor TG475 TG585 B&S 650 

Type 
4 takt, luftkølet OHV,  

1 cylinder, benzin 
motor 

4 takt, luftkølet OHV,  
1 cylinder, benzin 

motor 

4 takt, luftkølet OHV,  
1 cylinder, benzin 

motor 

Slagvolumen cc 139 cc 163 cc 190 cc 

Brændstof 
Blyfri benzin Blyfri benzin Blyfri benzin 

Brændstof 
kapacitet 

1,25 (L) 1 (L) 1,4 (L) 

Smøreolie SAE30 SAE30 SAE30 

Smøreolie 
kapacitet 

0,6 (L) 0,6 (L) 0,6 (L) 

Start system Rekyl Rekyl Rekyl 

Tændrør 
DENSO W20EPR-U : 

(10011219) 
DENSO W16EPR-U 

(10011033) 
DENSO Q16PR-U : 

(10011004) 
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We hope you enjoy using your new tiller. We are sure this machine will meet all your 
expectations. To get the most out of your new machine, please read through this user 
manual carefully. This will save you unnecessary problems later on. Please pay particular 
attention to the safety precautions, which are indicated by this symbol:  

 

 
Safety precautions 

 

Caution! Rotating blades 
Using the machine on steep slopes is dangerous! 

Only use the machine in areas where it can be operated safely! 
 

   

 
The gears are delivered pre-greased. However, always ensure they are well 
greased before each use. 

 
The motor is not pre-filled with oil. 

 
The tiller must not be used for any purpose other than that described in this user 
manual. 

 

Only use authorized accessories and spare parts. Fitting unauthorized parts can 
be dangerous and is therefore prohibited. The manufacturer waives all liability in 
the case of accident or other damage caused by the fitting of non-original parts. 

 
Before using the machine for the first time, the machine operator should be 
instructed on its use by the dealer or other qualified person. 

 

The machine operator is responsible for the safety of other people in the vicinity. 
Never use the machine when there are other people, particularly children or 
animals, nearby. 
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Assembly 

 
1. Box content 

1. Tiller 
2. Blade, right/left 
3. Upper handle section 
4. Lower handle section x2 
5. Handle assembly mounting 
6. Plastic guard w/ clips 
7. Cable holders 

8. Front carrying handle 
9. Blade guard, right/left 
10.  Wheel bushing 
11.  Depth skid w/ split pin 
12.  Mounting kit for upper 

handle section 
13.  Manual 

 
2. Fig 1. Attach the wheels. Use the supplied parts shown. 

 
3. Fig 2. Fit the blade guards. Use the supplied bolts. 

The left and right guards are different. 
 

4. Fig 3. Fit the blades. Ensure the sharp edges of the blades face forward. 
The left and right blades are different. 
 

5. Fig 4. Fit the lower handle section. Use the supplied mountings and bolts. 
 

6. Fig 5. Fit the upper handle section. Use the supplied assembly kit as shown. 
 

7. Fig 6. Fit the cover using four of the supplied clips. 
 

8. Fig 7. Fit the cover behind the lower handle using four more of the supplied clips. 
 

9. Fig 8. Fit the clutch lever. Ensure the lever is level with the lower edge of the handle 
as shown.  
 
The cable feeding through upper plastic guard should be fitted to the right side of the 
lever.  
 
The cable feeding through the rear plastic guard should be fitted to the left side of the 
lever.  Ensure the levers are fitted correctly.  
 

 
Minors are not permitted to operate the machine. 

 
The machine should only be lent to persons who are familiar with its operation. 
This user manual must accompany the machine at all times. 

 

The machine may only be operated by persons who are rested, healthy and fit. 
If the work is tiring, regular breaks should be taken. Do not use the machine 
while under the influence of alcohol. 

 
Factory-fitted control devices, such as the handle-mounted clutch cable, must 
not be removed or exposed. 

 
Always check that nuts are correctly tightened before starting. 

 
The machine operator is responsible for ensuring that all parts supplied are 
fitted prior to use. 
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10.  Fig 9. Fit the throttle lever to the right side of the handle. 
 

11.  Fit the cable holders. Use the supplied cable holders to secure the cables. 
 

12.  Fig 10. Fit the depth skid. Secure with the supplied split pin. 
 

13.  Fig 11. Fit the rear bracket. Use the supplied nuts and bolts.  Secure attached   
accessories using the supplied bolts and split pins 
 
Fill the motor with oil. See changing the oil section for more details. 

 
Clothing 
 
When using the machine, wear close-fitting work clothes, hard-
wearing work gloves, ear defenders and non-slip boots with steel 
toecaps. 
 

Operating the tiller 

 

 

The tiller is designed for use in vegetable gardens and flowerbeds. The tiller can also be 
fitted with various accessories for a variety of tasks. Ensure that you are familiar with these 
instructions before operating the machine, in particular the motor start and stop procedures.  
 
Fig 12: The clutch lever on the left side of the handle controls the direction of blade rotation. 
The lever on the right side engages the gearbox.  If the clutch lever on the left is not 
engaged, the tiller will move forward when the throttle lever on the right is engaged. 
 
When the clutch lever on the left is engaged, the tiller reverses when the throttle lever on the 
right is engaged. 
 
Fig 13: To use the black handle the control stick must first be activated. By tilting the control 
stick to the right or left side and then activate the black handle, the tiller will move forward or 
backwards. 
 
Pay attention while reversing. It is important that the area is cleared, for any obstacle before 
reversing. Never reverse the tiller against a wall, tree or any other fixed obstacle. 
 
  

 
Ensure the machine is placed on a level surface with the support wheels 
lowered prior to start. 

 

Remove all foreign objects from the work area before using the machine. 
Stones, glass, branches and similar items may damage the tiller. Also check the 
bolts on the tiller are tightened.   

 
Start the motor as per the instructions below. Stand clear of thО maМhinО‟s 
moving parts. 

 
Never attempt to move the machine in any way other than intended for normal 
use while the motor is running. 
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Safety zone 
 
While the machine is being operated and the motor is running, do not leave the safety zone 
marked in red fig 14. If it is necessary to leave the safety zone, for example to attach an 
accessory, first stop the motor. 
 
It is normally necessary to drive the tiller over a section of earth 2-3 times from different 
directions. Do not till very wet soil, as clods of earth will form that are difficult to break up.  
 

Adjusting the handle 
 
Fig 15.The handle angle can be adjusted. Use the two hand wheels to set one of the 3 
available positions. The handle can be flipped forward during transport. NB: Ensure the 
cables do not become trapped. 
 
Adjusting the wheel assembly / depth skid 
 
Fig 16.During operation, it may be necessary to raise the wheel assembly, as it is connected 
to the depth skid. Depress the pedal to the right of the support wheels to adjust the wheel 
assembly/depth skid to one of the 3 available positions. 
 
The depth skid can be set to 3 different depths. The deeper it extends into the soil, the 
deeper the tilling blades will work and the slower the machine will advance. Setting the 
correct tilling depth will significantly reduce the effort required. The depth skid should always 
be adjusted to suit the ground conditions. We recommend testing several depths to see 
which works best. 
 
Starting and stopping the motor 

 
REMEMBER: Always check the oil level prior to use! 

The oil level must always be between the min. and max. mark on the dipstick.  Always use 
SAE-30 oil. Use only unleaded 95 octane gas. Never over-fill the gas tank.  

 
Warning: Stay out of dashed zone, while starting the engine!  Always start the engine 

from dotted safety zone See Figure 14A. 
 
LX 450TG - LX550TG 
Starting the engine.  See fig. 17.A 

1. Pump the primer as per the following table 
2. Set the throttle control to max. 
3. Pull the start cord to start the motor. Always feed 

the start cord back into the motor by hand. 
Engage the throttle slightly if required. 
 

Stopping the engine 
1. SОt thО throttlО Мontrol to “loа” anН lОt thО motor run for approб. 30 sОМonНs. 
2. When the motor idles, set the throttle control to full stop. 

 
LX550B  
Starting the engine See fig. 17.B 

1. Set the throttle control on the handle to max.      
2. Position the choke at max. Move the choke lever fully to the left. 

Temperature No. of pumps 

<0° C 2-3 
>0°–10° C 1-2 

>10° C 0-1 
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The choke is not required if the motor is hot. 
3. Pull the start cord to start the motor. Always feed the start cord back into the motor by 

hand.  
4. When the motor is started, set the choke to minimum (fully to the right) Engage the 

throttle slightly. 
 

Stopping the engine 
1. SОt thО throttlО Мontrol to “loа” and let the motor run for approx. 30 seconds. 
2. When the motor idles, set the throttle control to full stop. 

 
Cleaning the tiller 
 
The tiller should be cleaned after use. Use a garden hose to wash off soil and dirt. Remove 
any grass, etc. from the rotor shaft. The chassis number should only be cleaned with a damp 
cloth to avoid unnecessary wear. Avoid using a high-pressure washer during cleaning. 
 
 
Changing the oil 
 
The oil should initially be changed after the first 5 hours of use, and thereafter once per year.   

1. Let the motor run for 5 minutes to heat up the oil. This allows the oil to run more freely 
and makes for a more complete oil change.  

2. After 5 minutes, stop the motor. Remove the spark plug cap. Drain the oil by 
unscrewing the sump plug. Remember to drain the oil into a container of sufficient 
capacity.  
NB: The motor must not be tipped backwards more than 45 degrees. 

3. Screw the sump plug back in and pour new oil into the motor.  
Do this by removing the dipstick and pouring in the recommended quantity of oil.  

4. Refit the spark plug cap. 
 

Alternatively, use an oil change pump kit. 
 

1. Suck the oil up through the oil filler hole using the syringe. Use the 
hose to reach the sump. 

2. Transfer the used oil to the container. 
3. Fill the engine with new SAE-30 oil. 
4. Check the oil level using the dipstick. 

 
Remember to dispose of used oil in an ecologically sound manner. 

Oil and oil pump kit are not included. 
 
Air filter maintenance 

 
Please inspect and clean the air filter on a regular basis. If the filter has not been cleaned for 
a longer period, this will have influence on the engines power take-off and the exhaustion.  
See fig. 18. 

 
1. Clean around the air filter before it is removed.  
2. Carefully remove the paper filter and check it. Brush it with a soft brush. If it is very 

dirty, it must be changed. Take care that no dirt gets into the intake of the engine. 

 
Vibrations may travel up into the handle during use. We therefore recommend 
taking a break every 2 hours. 
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3. Wash the black foam element on the right side in warm soapy water. 
4. Press the water out of the foam element and let it dry. Put a few drops of SAE-30 oil 

on the filter to moisten it lightly with oil. Carefully squeeze out any surplus oil. 
Remount the element. 

5. Check that all parts are fitted correctly and the cover closed as shown in the picture.  
 

Spark plug maintenance 
  Remove the spark plug cap.  Brush away any dirt and deposit from the spark plug.  Loosen the spark plug using a spark plug socket.  Check the insulation is intact.   Clean the spark plug using a wire brush.  Measure the electrode gap 0.7–0.8 mm.. Avoid damaging the electrode.   If it is damaged, replace it with a new one.  Refit the spark plug.  Refit the spark plug cap. 
 
Storage 
 
If the machine is likely to be stored unused for prolonged periods, follow the instructions 
below. This will ensure longer machine lifetime. 
Use a garden hose to wash off soil and dirt. Remove any grass, etc. from the rotor shaft. The 
chassis number should only be cleaned with a damp cloth to avoid unnecessary wear. Avoid 
using a high-pressure washer during cleaning. 
Wipe the tiller with a damp cloth so that all surfaces are clean. Wipe the surfaces down with 
an oily cloth to prevent rust.  
Always store the machine in a dry, clean location. 
 
Labels 
 
See description fig 19. 
 
Troubleshooting 

 
The motor will not start 

1. Check the fuel control is set correctly. 
2. Check the spark plug. 
3. Check there is fresh gas in the tank. 
4. See separate motor instructions for further troubleshooting. 

 
The motor is not running smoothly 

1. Ensure the throttle control is not set to max.  
2. Check there is fresh gas in the tank. 

 
The blades will not rotate 

1. Check for stones lodged between the blades.  
Release any stones by removing the blades.  

2. Check the cables are in good working order and fitted correctly.  
3. Check the belt is in good working order and fitted correctly. 
4. Ensure the belt tensioner is adjusted correctly.  
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The blades will not stop 
1. Stop the engine and contact your dealer. 

 
Noise, vibration and precautionary measures 
 
1. Long-term exposure to noise levels exceeding 85 dB (A) are damaging. Always use ear 

defenders when the machine is being used. 
2. Reduce the running speed of the motor to reduce vibration and noise levels. 
3. To reduce noise levels further, only use the machine in an open environment.  
4. Vibrations can be reduced further by holding the handle firmly. 
5. To avoid disturbing others, the machine should only be used during the daytime. 
6. Always wear close-fitting work clothes, hard-wearing work gloves, ear defenders and 

non-slip boots with steel toecaps. 
7. Take a 30-minute break every 2 working hours. 

 

Specifications 

 
Machine LX 450TG LX 550 TG LX 550B 

Motor model 
Texas Powerline 

TG475 
Texas Powerline 

TG585 
B&S 

650 Series 

Total width 60 cm 60 cm 60 cm 

Total height 120 cm 120 cm 120 cm 

Total length 140 cm 140 cm 140 cm 

Gross weight 43 Kg 45 Kg 46 Kg 

Blade speed 
(forward) 

91 rpm 91 rpm 91 rpm 

Blade speed 
(reverse) 

55 rpm 55 rpm 55 rpm 

Operating width 58 cm 58 cm 58 cm 

Engine TG475 TG585 B&S 650 

Type 
4-stroke, air-cooled 

OHV,  1 cylinder, gas 

4-stroke, air-cooled 
OHV,  1 cylinder, gas 

4-stroke, air-cooled 
OHV,  1 cylinder, gas 

Capacity 139 cc 163 cc 190 cc 

Fuel Unleaded gas Unleaded gas Unleaded gas 

Fuel capacity 1,25 (L) 1 (L) 1,4 (L) 

Lubricating oil SAE30 SAE30 SAE30 

Lubricating oil 
capacity 

0,6 (L) 0,6 (L) 0,6 (L) 

Start system Recoil Recoil Recoil 

Spark plug 
DENSO W20EPR-U : 

(10011219) 
DENSO W16EPR-U 

(10011033) 
DENSO Q16PR-U : 

(10011004) 
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Wir wünschen Ihnen angenehmes Arbeiten mit Ihrer neuen Gartenfräse und sind überzeugt, 
dass dieses Gerät Ihren Erwartungen entspricht. Lesen Sie vor Inbetriebnahme diese 
Bedienungsanleitung bitte sorgfältig durch. So können Sie sich später auftretende Probleme 
ersparen. Beachten Sie insbesondere die Sicherheitshinweise, die durch folgendes Symbol 
gekennzeichnet sind:   

 

 

Sicherheitsvorkehrungen 
 

Die Sicherheitsanweisungen sind beim Gebrauch der Gartenfräse unbedingt zu befolgen. 
Machen Sie sich vor Gebrauch mit der Bedienungsanleitung vertraut. Stellen Sie sicher, 
dass Sie bei einem Unfall das Gerät unverzüglich stoppen und den Motor ausstellen können. 
Alle Sicherheits- und Wartungsanweisungen für die Gartenfräse dienen Ihrer Sicherheit. 

 

Achtung: Rotierende Messer! 
Es ist gefährlich, das Gerät an steilen Böschungen zu 

benutzen! Es darf nur dort eingesetzt werden, wo sichere 
Handhabung gewährleistet ist!  

   

 
Das Gerät wird mit vorgeschmiertem Getriebe ausgeliefert. Sie sollten vor jeder 
Nutzung kontrollieren, dass die Schmierung noch ausreichend ist. 

Ersatzteile  
Eine Teileliste und Explosionszeichnungen für das jeweilige Teil 

sind auf unserer Website www.texas.dk zu finden. 
Wenn Sie die Teilenummern selbst ermitteln, erleichtert das 

unsere Arbeit.Für den Kauf von Ersatzteilen nehmen Sie bitte mit 
Ihrem Händler Kontakt auf. 
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Zusammenbau 
 

1. Kartoninhalt 
1. Gartenfräse  
2. Messer, rechts/links  
3. Lenker  
4. Unterteil des Lenkers  

(2 Stangen)  
5. Lenkerbefestigung  
6. Kunststoffschutz mit Clip

  

7. Seilhalter  
8. Vorderer Tragegriff 
9. Messerschutz, rechts/links 
10. Radlager 
11. Tiefenanschlag mit Splint 
12. Baugruppe für Lenker 
13. Bedienungsanleitung

 
2. Abb 1. Montieren Sie die Räder. Verwenden Sie dazu die abgebildeten Teile. 

 
3. Abb 2. Setzen Sie den Messerschutz ein. Verwenden Sie dazu die mitgelieferten 

Schrauben. ACHTUNG: Die Schutzvorrichtungen für links und rechts sind 
unterschiedlich.  
 

4. Abb 3. Setzen Sie die Messer ein. Die Schnittflächen der Messer müssen nach vorn 
zeigen. ACHTUNG: Die Messer für links und rechts sind unterschiedlich. 

 Der Motor ist nicht mit Öl vorgefüllt. 

 
Die Gartenfräse darf ausschließlich für die in dieser Bedienungsanleitung 
angegebenen Arbeiten verwendet werden. 

 

Verwenden Sie ausschließlich zugelassenes Zubehör und Ersatzteile. Der 
Anbau nicht genehmigter Teile kann gefährlich sein und ist daher untersagt. Für 
Unfälle und Schäden, die durch Anbau von Teilen fremder Hersteller verursacht 
werden, wird keine Haftung übernommen. 

 

Vor der ersten Ingebrauchnahme des Geräts muss der Benutzer vom Händler 
oder einer geschulten Person in die Anwendung des Geräts eingewiesen 
werden. 

 

Der Benutzer ist für die Sicherheit aller Personen im Arbeitsbereich 
verantwortlich. Das Gerät darf keinesfalls zum Einsatz kommen, wenn sich 
andere Personen (insbesondere Kinder) oder Tiere in der Nähe befinden 

 
Minderjährige dürfen das Gerät nicht bedienen. 

 

Das Gerät darf nur an Personen ausgeliehen werden, die mit seiner Bedienung 
vertraut sind. Die Bedienungsanleitung ist immer zusammen mit dem Gerät 
aufzubewahren. 

 
Werkseitig montierte Steuerungen (z.B. der Kupplungsseilzug am Lenker) 
dürfen nicht entfernt oder freigelegt werden. 

 
Vor dem Anlassen ist stets zu überprüfen, ob Schrauben und Muttern fest 
angezogen sind. 

 
Always check that nuts are correctly tightened before starting. 

 
Der Bediener muss vor dem Anlassen kontrollieren, dass alle mitgelieferten 
Teile am Gerät montiert sind. 
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5. Abb 4. Montieren Sie die beiden unteren Lenkerstangen. Verwenden Sie dazu die 

mitgelieferten Befestigungsteile und Schrauben. 
 

6. Abb 5. Montieren Sie den Lenker. Verwenden Sie dazu den mitgelieferten Bausatz. 
 

7. Abb 6. Befestigen Sie die Abdeckung mit den mitgelieferten Clips. 
 

8. Abb 7. Befestigen Sie die Abdeckung hinter den Lenkerstangen mit vier der 
mitgelieferten Clips. 
 

9. Abb 8. Montieren Sie den Kupplungshebel. 
 
ACHTUNG: Der Hebel muss bündig mit dem Lenker abschließen (vgl. Abb.).  
 
Der Bowdenzug durch die obere Kunststoffhalterung sollte rechts am Lenker montiert 
werden. 
 
Der Bowdenzug durch die hintere Kunststoffhalterung sollte links am Lenker montiert 
werden. Kontrollieren Sie die korrekte Montage der Hebel. 
 

10.  Abb 9. Montieren Sie den Gashebel an der rechten Lenkerseite. 
  

11. Setzen Sie die Seilhalter ein. Sichern Sie die Bowdenzüge mit den mitgelieferten 
Seilzughaltern. 
 

12. Abb 10. Stellen Sie den Tiefenanschlag ein. Sichern Sie ihn mit dem mitgelieferten 
Splint. 
 

13.  Abb 11. Montieren Sie die hintere Halterung. Verwenden Sie dazu die mitgelieferten 
Muttern und Schrauben. Befestigen Sie Zubehörteile mit den mitgelieferten 
Schrauben und Splints. 
 

Füllen Sie Öl in den Motor. 
Weitere Hinweise finden Sie im Abschnitt Ölwechsel. 

 
Zweckmäßige Bekleidung 
 
Tragen Sie bei der Arbeit mit dem Gerät eng anliegende 
Arbeitsbekleidung, robuste Arbeitshandschuhe, einen Gehörschutz 
sowie Schuhe mit trittsicheren Sohlen 
und Stahlkappen. 
 
Bedienung der Gartenfräse 

 
Kontrollieren Sie vor der Inbetriebnahme, dass das Gerät auf ebenem Boden 
steht und die Stützräder heruntergelassen wurden 

 

Alle in der Nähe befindlichen Fremdkörper sind zu entfernen. Steine, Glas, 
Zweige und ähnliche Gegenstände können das Gerät beschädigen. Danach alle 
Schrauben auf festen Sitz überprüfen. 
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Die Gartenfräse wird zur Kultivierung von Gemüsegärten und Blumenbeeten verwendet. Sie 
kann mit Zubehör ausgestattet werden und eine Reihe zusätzlicher Aufgaben erfüllen. 
Lesen Sie vor der Inbetriebnahme die Bedienungsanleitung sorgfältig durch und machen Sie 
sich insbesondere mit dem Starten und Stoppen des Geräts vertraut.  
 
Abb 12: Der Kupplungshebel an der linken Lenkerseite steuert die Drehrichtung der Messer. 
Der Hebel an der rechten Seite schaltet das Getriebe.  Wenn Sie den Gashebel auf der 
rechten Lenkerseite drücken, fährt die Gartenfräse nach vorn (sofern der Kupplungshebel 
nicht gedrückt ist). 
 
Wenn der Kupplungshebel gedrückt ist, fährt die Gartenfräse zurück, sobald Sie den 
Gashebel drücken. 
 
Vor Richtungsänderungen sind IMMER beide Hebel loszulassen, da sonst das Getriebe 
beschädigt werden kann. 

Abb 13: Drücken Sie den hebel nach unten um den Steuerknüppel zu aktivieren. Wenn Sie 
den Steuerknüppel nach Rechts schalten bewegt sich die machine vorwärts nach Links 
Rückwärts. 
 
Achten Sie beim Rückwärtsfahren. Es ist wichtig, dass das Gebiet geräumt ist, für jedes 
Hindernis, bevor Rückwärtsfahren. Nie umgekehrt die Deichsel gegen eine Wand, Baum 
oder ein anderes festes Hindernis. 
 

Sicherheitsbereich 
 
Bei laufendem Motor dürfen Sie den Sicherheitsbereich (in der Abbildung rot markiert) Abb 
14. nicht verlassen. Sollte ein Verlassen dieses Bereichs erforderlich sein (z.B. weil Sie ein 
Zubehörteil montieren wollen), müssen Sie zuerst den Motor ausschalten. 
 
In der Regel muss die Fräse zwei- bis dreimal aus verschiedenen Richtungen über einen 
Bereich geführt werden. Arbeiten Sie nicht in sehr nasser Erde, da sich sonst Schollen 
bilden, die schwer aufzubrechen sind.  
 

Einstellen des Lenkers 
 
Abb 15. 
Der Lenkerwinkel lässt sich mit den beiden Handrädern einstellen. Insgesamt sind drei 
Positionen einstellbar. Für den Transport lässt sich der Lenker nach vorn klappen. 
ACHTUNG: Achten Sie darauf, dass die Bowdenzüge nicht eingeklemmt werden. 
 

  

 
Starten Sie den Motor (vgl. nachstehende Anleitung). Halten Sie sich von allen 
beweglichen Maschinenteilen fern. 

 
Versuchen Sie bei laufendem Motor nicht, das Gerät auf unsachgemäße Weise 
zu bewegen. 
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Einstellen der Radgruppe (bzw. des Tiefenanschlags) 
 
Abb 16. 
Während des Betriebs kann es erforderlich sein, die Radgruppe anzuheben, da sie mit dem 
Tiefenanschlag verbunden ist.Treten Sie dazu auf das Pedal rechts neben den Stützrädern 
und stellen Sie die benötigte Position ein. Insgesamt stehen drei Positionen zur Auswahl. 
 
Mit dem Tiefenanschlag können Sie insgesamt drei Arbeitstiefen einstellen. Je tiefer er in der 
Erde sitzt, desto tiefer graben sich die Messer ein und desto langsamer ist der Vortrieb des 
Gerätes. Durch Einstellen der richtigen Arbeitstiefe können Sie sich die Arbeit erheblich 
erleichtern. Der Tiefenanschlag sollte immer optimal für die aktuellen Bodenverhältnisse 
eingestellt sein. Die optimale Arbeitstiefe können Sie durch Ausprobieren ermitteln. 
 

Starten und Stoppen des Motors 
 

ACHTUNG: Vor dem Einschalten immer den Ölstand kontrollieren! 
 

Der Ölfüllstand muss zwischen der Mindest- und der Höchstmarkierung auf dem Ölpeilstab 
liegen.  Verwenden Sie ausschließlich Öl des Typs SAE-30 unН BОnzin НОs Tвps „SupОr 
BlОifrОi“  (95 Oktan).  Der Benzintank darf auf keinen Fall überfüllt werden.  

 
Achtung: Befinden Sie sich nie in der gestrichelte Zone, wenn Sie den Motor starten! 

Starten Sie immer den Motor von der gepunktet Sicherheitszone aus.  
Siehe Abbildung 14A 

 
LX 450TG - LX 550TG 
Start Siehe Abb 17A 

1. Betätigen Sie die Einspritzpumpe entsprechend  
den Angaben in der Tabelle: 

2. Stellen Sie den Gaszug auf Schnell. 
3. Ziehen Sie am Starterseil, um den Motor zu 

starten. Führen Sie anschließend immer das 
Starterseil manuell zurück in den Motor. Betätigen Sie den Gaszug leicht (sofern 
erforderlich). 
 

Stoppen 
1. Stellen Sie den Gaszug auf Langsam und lassen Sie den Motor 30 Sekunden laufen. 
2. Stellen Sie (im Leerlauf) den Gaszug auf STOP. 

 
LX550B 
Start Siehe Abb 17B 

1. Stellen Sie den Gaszug auf Schnell. 
2. Choke auf Schnell stellen. Choke-Hebel ganz nach links schieben. Der Choke wird 

nicht benötigt, wenn der Motor bereits warm ist. 
3. Ziehen Sie am Starterseil, um den Motor zu starten. Führen Sie anschließend immer 

das Starterseil manuell zurück in den Motor. 
4. Nach Starten des Motors, den Choke auf Minimum stellen (d.h. ganz nach rechts 

drehen) und Gashebel leicht drücken. 
 
Stoppen 

1.  Stellen Sie den Gaszug auf Langsam und lassen Sie den Motor 30 Sekunden laufen 
2. Stellen Sie (im Leerlauf) den Gaszug auf STOP. 

Temperatur Pumpvorgänge 

<0° C 2-3 
>0°–10° C 1-2 

>10° C 0-1 
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Reinigung der Gartenfräse 
 

Das Gerät sollte nach Gebrauch gereinigt werden. Spritzen Sie Erde und Schmutz ab und 
entfernen Sie Grasreste von der Welle. Die Rahmennummer darf nur mit einem feuchten 
Lappen abgewischt werden, um vorzeitigen Abrieb zu vermeiden. Zur Reinigung keinesfalls 
einen Hochdruckreiniger verwenden! 
 
Ölwechsel 
 
Der erste Ölwechsel sollte nach fünf Betriebsstunden erfolgen. Nach diesem ersten 
Ölwechsel reicht es, einmal jährlich das Öl zu ersetzen.  
 

1. Lassen Sie den Motor fünf Minuten laufen, damit das Öl warm wird. Warmes Öl fließt 
besser, wodurch der vollständige Ölwechsel erleichtert wird.  

2. Schalten Sie den Motor nach 5 Minuten aus. Ziehen Sie den Zündkerzenstecker und 
lösen Sie die Ölablassschraube, um das Öl abzulassen. Stellen Sie rechtzeitig einen 
Auffangbehälter für das Altöl bereit. Der Behälter muss ausreichendes 
Fassungsvermögen haben. ACHTUNG: Der Motor darf maximal um 45 Grad nach 
hinten gekippt werden. 

3. Schrauben Sie die Ölablassschraube wieder ein und füllen Sie neues Öl in den Motor. 
Ziehen Sie vorher den Ölpeilstab heraus und achten Sie darauf, dass Sie nicht zuviel 
Öl nachfüllen.  

4. Setzen Sie den Zündkerzenstecker wieder ein. 
 
Sie können auch einen Ölwechsel-Pumpensatz verwenden. 

1. Saugen Sie das Altöl mit der Spritze durch die Einfüllöffnung ab. Halten Sie den 
Schlauch in den Öl sumpf. Entsorgen Sie das Altöl in den Behälter. 

2. Füllen Sie frisches Öl des Typs SAE-30 in den Motor. 
3. Kontrollieren Sie den Ölstand mit einem Ölpeilstab.  

 
Altöl ist umweltgerecht zu entsorgen. 

 Öl und Ölpumpensatz sind nicht im Lieferumfang enthalten. 
 
Luftfilter 
 
Bitte inspizieren und reinigen Sie den Luftfilter regelmäßig. Wenn der Filter nicht über einen 
längeren Zeitraum gereinigt geworden ist, beeinfluss dies der Motorkraft und den Abgas 
 
Siehe Abb. 18. 

1. Reinigen Sie die Luftfilter, bevor es entfernt wird. 
2. Vorsichtig die Abdeckung abziehen. 
3. Entfernen und überprüfen Sie vorsichtig das Papier Filter. Mit einer weichen Bürste 

Pinseln. Wenn das Luftfilter  sehr dreckig  ist, muss es mit einem neuen ersetzt 
werden. Achten Sie darauf, dass kein Schmutz in den Ansaugtrakt des Motors 
kommt. 

4. Reinigen Sie, mit warmem Seifenwasser, das schwarze Schaumstoff-Element auf der 
rechten Seite. 

 
Im laufenden Betrieb kann der Lenker vibrieren. Sie sollten daher alle zwei 
Stunden eine Pause machen. 
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5. Klemmen Sie das Wasser aus dem Schaum-Element so dass es trocknen ist. Fügen 
Sie ein paar Tropfen SAE-30 Öl auf das Filter. Klemmen Sie das Element  noch 
einmal um das überschüssige Öl heraus  zu Drücken. Montieren Sie das Element. 

6. Prüfen Sie, ob alle Elemente wieder korrekt angebracht und geschlossenem ist, wie in 
der Abbildung gezeigt  

Wartung der Zündkerze 
  Ziehen Sie den Zündkerzenstecker  Entfernen Sie Schmutz und Rückstände von der Zündkerze mit einer Bürste.  Lösen Sie die Zündkerze mit einem Zündkerzenschlüssel.  Kontrollieren Sie die Isolierung.   Reinigen Sie die Zündkerze mit einer Stahlbürste.  Messen Sie den Abstand zwischen den Elektroden. Achten Sie dabei darauf, dass die 

Elektroden nicht beschädigt werden. Der Abstand muss 0,7 bis 0,8 mm betragen.  Setzen Sie die Zündkerze wieder ein. Eine beschädigte Kerze muss ersetzt werden.  Setzen Sie den Zündkerzenstecker wieder ein. 
 
Aufbewahrung 
 
Wird das Gerät längere Zeit nicht benutzt, sind im Interesse einer langen Lebensdauer die 
nachstehenden Punkte zu beachten. 
 
Spritzen Sie Erde und Schmutz ab und entfernen Sie Grasreste von der Welle. Die 
Rahmennummer darf nur mit einem feuchten Lappen abgewischt werden, um vorzeitigen 
Abrieb zu vermeiden. Zur Reinigung keinesfalls einen Hochdruckreiniger verwenden! 
Wischen Sie das Gerät komplett mit einem feuchten Tuch sauber. Wischen Sie mit einem in 
Öl getauchten Lappen nach, um Rostansatz zu vermeiden.  Das Gerät muss an einem 
trockenen und sauberen Ort gelagert werden. 
 
Schilder und Etiketten 
 
Die folgenden Schilder und Etiketten sind am Gerät angebracht siehe Abbildung 19.  
 
Fehlersuche 
 
Der Motor springt nicht an 
1. Kraftstoffeinstellung kontrollieren. 
2. Zündkerze prüfen. 
3. Alter des Benzins im Tank kontrollieren. 
4. Weitere Hinweise zur Fehlersuche sind der separaten Motoranleitung zu entnehmen. 
 
Der Motor läuft nicht gleichmäßig  
1. Der Gashebel darf nicht auf Schnell stehen.  
2. Alter des Benzins im Tank kontrollieren. 
 
Die Messer drehen sich nicht 
1. Messer kontrollieren: Haben sich Steine zwischen die Messer geklemmt?   
    Ggf. sind diese durch Abnehmen der Messer zu entfernen.  
2. Zustand und Führung der Bowdenzüge kontrollieren.  
3. Zustand und Führung des Riemens kontrollieren. 
4. Einstellung des Riemenspanners kontrollieren.  
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Die Messer halten nicht automatisch an 
1. Motor ausschalten und Händler kontaktieren. 
 
Lärm- und Vibrationsschutz und allgemeine Vorsichtsmaßnahmen 
 

1. Geräuschpegel von mehr als 85 dB(A) sind bei längerer Dauer gesundheitsschädlich. 
Tragen Sie bei der Arbeit mit dem Gerät immer einen Gehörschutz. 

2. Reduzieren Sie die Motordrehzahl so weit wie möglich, um den Geräusch- und 
Schwingungspegel zu senken. 

3. Eine weitere Senkung des Geräuschpegels erreichen Sie, wenn Sie das Gerät nur im 
Freien betreiben.  

4. Der Schwingungspegel lässt sich durch festes Anfassen des Lenkers reduzieren. 
5. Das Gerät ist relativ laut. Arbeiten Sie deshalb nur tagsüber mit dem Gerät. 
6. Tragen Sie eng anliegende Arbeitsbekleidung, robuste Arbeitshandschuhe, einen 

Gehörschutz sowie Schuhe mit trittsicheren Sohlen und Stahlkappen. 
7. Machen Sie alle zwei Stunden eine halbstündige Pause. 

 

Technische Daten 
 

Gerät LX 450TG LX 550 TG LX 550B 
Motormodell Texas Powerline 

TG475 
Texas Powerline 

TG585 
B&S 

650 Series 
Gesamtbreite 60 cm 60 cm 60 cm 

Gesamthöhe 120 cm 120 cm 120 cm 

Gesamtlänge 140 cm 140 cm 140 cm 

Gesamtgewicht 43 Kg 45 Kg 46 Kg 

Messerdrehzahl 
(vorwärts) 

91 U/min 91 U/min 91 U/min 

Messerdrehzahl 
(Rückwärts) 

55 U/min 55 U/min 55 U/min 

Arbeitsbreite 58 cm 58 cm 58 cm 

Motor TG475 TG585 B&S 650 
Type Viertakt-Benzinmotor, 

1 Zylinder, oben 
liegende Ventile 

Viertakt-Benzinmotor, 
1 Zylinder, oben 
liegende Ventile 

Viertakt-Benzinmotor, 
1 Zylinder, oben 
liegende Ventile 

Hubraum cc 139 cc 163 cc 190 cc 

Kraftstoff Super bleifrei Super bleifrei Super bleifrei 

Tankinhalt 1,25 (L) 1 (L) 1,4 (L) 

Schmieröl SAE30 SAE30 SAE30 

Schmierölfüllmenge 0,6 (L) 0,6 (L) 0,6 (L) 

Start-System Seilzug Seilzug Seilzug 

Zündkerze DENSO W20EPR-U : 
(10011219) 

DENSO W16EPR-U 
(10011033) 

DENSO Q16PR-U : 
(10011004) 
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Nous espérons que vous apprécierez votre nouveau motoculteur. Nous sommes convaincus 
qu‟il rцponНra parfaitОmОnt р vos attОntОs. Pour profitОr plОinОmОnt НО votrО nouvОllО 
maМhinО, vОuillОz lirО attОntivОmОnt МО manuОl Н‟utilisation. CОМi vous цvitОra НОs problèmes 
ultérieurement. Faites particulièrement attention aux consignes de sécurité, qui sont 
indiquées par ce symbole :  

 

 

Consignes de sécurité 
 

Observez scrupuleusement les consignes de sécurité lorsque vous utilisez le motoculteur. 
Prenez connaissance des instructions d'utilisation avant de démarrer la machine. Assurez-
vous que vous pouvez à tout moment arrêter la machine immédiatement et couper le moteur 
en cas d'accident. Toutes les instructions de sécurité et d'entretien du motoculteur visent à 
assurer votre sécurité. 
  

Pièces de rechange  
Une liste des pièces de rechange de ce produit est disponible sur notre site 

Web www.texas.dk Si vous МonnaissОz la rцfцrОnМО НО l‟artiМlО, vous 
pourrez être servi plus rapidement. Vous pouvez acheter vos pièces de 
rechange auprès des distributeurs de notre réseau. Consultez notre site 

pour trouver votre distributeur le plus proche. 
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Attention ! Lames en rotation L'utilisation de la machine sur un 
terrain en pente est dangereuse !N'utilisez la machine que 
dans les endroits où sa manipulation peut se faire en toute 

sécurité.  

   

 
Les engrenages sont déjà lubrifiés à la livraison. Néanmoins, assurez-vous 
toujours qu‟ils sont МorrОМtОmОnt lubrifiцs avant МhaquО utilisation. 

 
LО motОur n‟Оst pas rОmpli Н‟huilО р la livraison. 

 
LО motoМultОur nО Нoit pas sОrvir р Н‟autrОs fins quО МОllОs НцМritОs Нans lО 
prцsОnt manuОl Н‟utilisation.. 

 

N'utilisez que des accessoires et pièces de rechange agréés. L'utilisation de 
pièces non autorisées peut s'avérer dangereuse et est donc interdite. Le 
fabricant décline toute responsabilité en cas d'accident ou de tout autre 
dommage causé par l'utilisation de pièces non agréées. 

 
Avant la première utilisation de la machine, l'utilisateur doit être formé par le 
distributeur ou une autre personne qualifiée 

 

L'opérateur de la machine est responsable de la sécurité des autres personnes 
se trouvant à proximité. N'utilisez jamais la machine quand d'autres personnes 
sont à proximité, en particulier des enfants ou des animaux. 

 
La machine ne doit pas être utilisée par des mineurs. 

 
La machine ne doit être prêtée qu'à des personnes habituées à l'utiliser. Le 
prцsОnt manuОl Н‟utilisation Нoit toujours aММompagnОr la maМhinО. 

 

Le motoculteur doit être utilisé uniquement par des personnes en bonne santé 
et reposées. Si vous êtes fatigué, faites des pauses régulièrement. N'utilisez 
pas la machine sous l'emprise de l'alcool 

 
LОs unitцs НО МommanНО montцОs Оn usinО, tОllОs quО lО МсblО Н‟ОmbraвagО 
sur la poignée, ne peuvent pas être enlevées ni découvertes. 

 
Vérifiez toujours que les écrous sont bien serrés avant de démarrer. 

 

Il inМombО р l‟utilisatОur НО s‟assurОr quО toutОs lОs piчМОs fourniОs sont 
МorrОМtОmОnt montцОs avant Н‟utilisОr lО motoМultОur.  
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Assemblage 
 

1. Contenu de la boîte 
 

1. Motoculteur 
2. Lame, droite/gauche 
3. Section supérieure de la 

poignée 
4. Section inférieure de la 

poignée x2 
5. Fixation pour le montage de 

la poignée 
6. Protection en plastique avec 

attaches 

7. Porte-câbles 
8. Poignée de transport avant 
9. Protège-lame, droite/gauche 
10. Douille pour roue 
11. Patin de profondeur avec 

goupille fendue 
12. Kit de montage de la section 

supérieure de la poignée 
13. Manuel d'utilisation 

 
2. Fig 1. Montez les roues. Utilisez les pièces fourniОs МonformцmОnt р l‟illustration  

ci-contre. 
 

3. Fig 2. Montez les protège-lames. Utilisez les boulons fournis. Remarque ! Les 
protections gauche et droite sont différentes. 
 

4. Fig 3. Montez les lames. Assurez-vous que les bords acérés des lames sont orientés 
vОrs l‟avant. RОmarquО! LОs lamОs gauМhО Оt НroitО sont НiffцrОntОs. 
 

5. Fig 4. Montez la section inférieure de la poignée.Utilisez les fixations et les boulons 
fournis. 
 

6. Fig 5. Montez la section supérieure de la poignée. Utilisez le kit de montage fourni 
МonformцmОnt р l‟illustration Мi-contre 
 

7. Fig 6. MontОz lО МouvОrМlО р l‟aiНО НОs quatrО attaМhОs fourniОs. 
 

8. Fig 7. MontОz lО МouvОrМlО р l‟arriчrО НО la poignцО infцriОurО р l‟aiНО НО quatrО 
attaches supplémentaires fournies. 
 

9. Fig Ř. MontОz lО lОviОr Н‟ОmbraвagО.RОmarquО ! AssurОz-vous que le levier est aligné 
sur lО borН infцriОur НО la poignцО, МonformцmОnt р l‟illustration.  L‟alimОntation Нu 
câble via la protection supérieure en plastique doit être positionnée à droite du levier. 
L‟alimОntation Нu МсblО via la protОМtion arriчrО Оn plastiquО Нoit шtrО positionnцО р 
gauche du levier. Remarque ! Assurez-vous que les leviers sont correctement 
montés. 

 
10. Fig ř. MontОz lО lОviОr Н‟aММцlцration р НroitО НО la poignцО 

 
11. Placez les porte-câbles.Utilisez les porte-câbles fournis pour fixer les câbles. 

 
12. Fig 10. MontОz lО patin НО profonНОur. FiбОz р l‟aiНО НО la goupillО fОnНuО fourniО. 

 
13. Fig11. Montez la console arrière. Utilisez les boulons et les écrous fournis.  Fixez les 

accessoires attaМhцs р l‟aiНО НОs boulons Оt goupillОs fОnНuОs fournis. 
 

Remplissez le moteur d’Сuile. 
Reportez-vous à la section Vidange d’huile pour en savoir plus. 
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Vêtements 
 
Lorsque vous utilisez la machine, portez des vêtements ajustés, de 
solides gants de travail, des protège-tympans et des bottes 
antidérapantes avec coques en acier. 
 

Utilisation du motoculteur
 

Le motoculteur est conçu pour cultiver les jardins potagers et les plates-bandes de fleurs. Il 
peut également être équipé de différents accessoires pour différentes tâches. 
VОillОz р vous familiarisОr avОМ lОs prцsОntОs instruМtions avant Н‟utilisОr lО motoМultОur, Оt 
notammОnt avОМ lОs proМцНurОs НО НцmarragО Оt Н‟arrшt Нu motОur.  
 
Fig 12Ś LО lОviОr Н‟ОmbraвagО р gauМhО НО la poignцО pОrmОt НО МontrôlОr lО sОns НО 
rotation НОs lamОs. LО lОviОr р НroitО pОrmОt Н‟ОngagОr la boьtО НО vitОssОs.  
Si lО lОviОr Н‟ОmbraвagО р gauМhО n‟Оst pas Оngagц, lО motoМultОur sО НцplaМО Оn marМhО 
avant lors НО l‟aМtivation Нu lОviОr Н‟aММцlцration р НroitО. 
 
LorsquО lО lОviОr Н‟ОmbraвagО р gauМhО Оst Оngagц, lО motoМultОur sО НцplaМО Оn marМhО 
arriчrО lors НО l‟aМtivation Нu lОviОr Н‟aММцlцration р НroitО. 
 
Libérez toujours les deux leviers avant de changer de direction. Dans le cas contraire, vous 
risquОz Н‟ОnНommagОr la boьtО НО vitОssОs. 
 

Fig 13 : Le manche de commande doit d'abord être activé pour pouvoir utiliser la poignée 
noire. Pencher le manche de commande à droite ou à gauche, puis activer la poignée noire 
pour faire avancer ou reculer le motoculteur. 
 
Faire attention lors de la marche arrière. Il est important que la zone ne présente aucun 
obstacle avant la marche arrière. Ne jamais mettre le motoculteur en marche arrière contre 
un mur, un arbre ou tout autre obstacle fixe. 
  

Périmètre de sécurité 
 
Lorsque vous utilisez la machine et lorsque le moteur est en marche, veillez à ne pas quitter 
le périmètre de sécurité indiqué en rouge ci-НОssous (fig 14). S‟il s‟avчrО nécessaire de 
quittОr МО pцrimчtrО (par ОбОmplО, pour la misО Оn plaМО Н‟un aММОssoirО), vОillОz Н‟aborН р 
couper le moteur. 
 

 
Assurez-vous que le motoculteur est positionné sur une surface plane, avec les 
roues de support abaissées avant de démarrer. 

 

EnlОvОz tous lОs objОts цtrangОrs prцsОnts Нans la zonО НО travail avant Н‟utilisОr 
le motoculteur. Les pierres, le verre, les branches, etc. peuvent endommager le 
motoculteur. Vérifiez également que tous les boulons du motoculteur sont serrés 

 
Démarrez le moteur conformément aux instructions ci-après. Tenez-vous à 
l‟цМart НОs piчМОs mobilОs Нu motoМultОur. 

 
Pendant que le moteur tourne, ne tentez jamais de déplacer le motoculteur de 
manière autre que celle prévue pour son utilisation normale.. 
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Il est généralement nécessaire de passer le motoculteur deux à trois fois dans différentes 
directions sur une même portion de terrain. Ne retournez pas une terre très mouillée, car des 
blocs de terre difficiles à désintégrer peuvent se former. 
 
Réglage de la poignée 
 
Fig 15 
Vous pouvОz ajustОr l‟anglО НО la poignцО. SОrvОz-vous des deux molettes pour la régler 
Нans l‟unО НОs trois positions possiblОs.La poignцО pОut шtrО rabattuО vОrs l‟avant Оn Мours 
de transport.Remarque ! Assurez-vous que les câbles ne sont pas coincés. 
 
RцРlaРe de l’assemblaРe des roues / du patin de proПondeur 
 
Fig 16 
L‟assОmblagО НОs rouОs цtant raММorНц au patin НО profonНОur, il pОut s‟avцrОr nцМОssairО 
de le relever en cours de marche.Enfoncez la pédale à droite des roues de support pour 
rцglОr l‟assОmblagО НОs rouОs/lО patin НО profonНОur Нans l‟unО НОs trois positions 
possibles. 
 
Le patin de profondeur peut être réglé selon trois profondeurs différentes. Plus le patin est 
enfoncé profondément dans le sol, plus les lames travaillent en profondeur et plus la 
machine avance lentement. Un réglage correct de la profondeur permet donc de réduire 
considérablement l‟Оffort rОquis. LО patin Нoit toujours шtrО rцglц sОlon lОs МonНitions Нu sol. 
Nous vous recommandons de tester différentes profondeurs afin de déterminer celle qui est 
la mieux adaptée. 
 
Démarrage et arrêt du moteur 
 

IMPORTANT - Contrôlez toujours le niveau d’Сuile avant d’utiliser le motoculteur. 
 
LО nivОau Н‟huilО Нoit toujours шtrО Мompris ОntrО lОs marquОs MIN Оt MAБ sur la jaugО.  
UtilisОz toujours НО l‟huilО SAE-30. UtilisОz uniquОmОnt НО l‟ОssОnМО ř5 oМtanОs sans plomb.  
Ne remplissez jamais le rцsОrvoir Н‟ОssОnМО. 
 
Avertissement : Rester en dehors de la zone hachurée lors du démarrage du moteur ! 
Toujours démarrer le moteur depuis la zone de sécurité en pointillés Voir figure 14A 

 
LX 450TG - LX 550TG 
Démarrage Fig 17A 

1. PompОz l‟amorМО МonformцmОnt au tablОau Ś 
2. RцglОz la МommanНО Н‟aММцlцration  

(papillon des gaz) au maximum.   
3. Tirez sur le cordon pour démarrer le moteur. 

Veillez toujours à remettre le cordon de 
démarrage manuellement en place dans le 
motОur. Au bОsoin, ОngagОz lцgчrОmОnt l‟aММцlцratОur. 

 
Arrêt du moteur 

1. RцglОz la МommanНО Н‟aММцlцration sur la vitОssО bassО Оt laissОz lО motОur tournОr 
pendant 30 secondes environ.    

2. Lorsque le moteur tourne au ralenti, réglОz la МommanНО Н‟aММцlцration sur l‟arrшt 
complet. 

Température Nombre de 
pompages 

<0° C 2-3 
>0°–10° C 1-2 

>10° C 0-1 
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LX 550B 
Démarrage Fig 17B 

1. RцglОz la МommanНО Н‟aММцlцration (papillon НОs gaz) au maбimum. 
2. Positionnez le papillon des gaz au maximum. Déplacez le levier du papillon à fond 

vers la gauche. Le papillon n‟Оst pas nцМОssairО si lО motОur Оst МhauН. 
3. Tirez sur le cordon pour démarrer le moteur. Veillez toujours à remettre le cordon de 

démarrage manuellement en place dans le moteur.  
4. Une fois le moteur en marche, réglez le papillon des gaz au minimum (complètement 

р НroitО). EngagОz lцgчrОmОnt l‟aММцlцratОur. 
 

Arrêt du moteur 
1. RцglОz la МommanНО Н‟aММцlцration sur la vitОssО bassО Оt laissОz lО motОur tournОr 

pendant 30 secondes environ.    
2. LorsquО lО motОur tournО au ralОnti, rцglОz la МommanНО Н‟aММцlцration sur l‟arrшt 

complet. 

  
Nettoyage du motoculteur 
 
Le motoculteur doit être nettoyé après utilisation. Rincez la terre et les saletés à l'aide de 
votre tuyau d'arrosage. Retirez l'herbe, etc. de l'arbre de rotor. Le numéro de châssis doit 
uniquement être nettoyé avec un chiffon humide, et ce pour éviter toute usure inutile. 
N'utilisez pas de nettoyeur haute pression. 
 
VidanРe de l’Сuile 
 
La prОmiчrО fois, l‟huilО Нoit шtrО viНangцО aprчs Мinq hОurОs НО marМhО. EnsuitО, ОllО Нoit 
être remplacée une fois par an.   
 

1. Laissez le moteur tourner pendant cinq minutes pour chauffer l'huile. Cela permet à 
l‟huilО НО s‟цМoulОr plus faМilОmОnt Оt garantit unО viНangО МomplчtО. 

2. Arrêtez le moteur après cinq minutes. Retirez le protecteur de bougie. Pour vider 
l‟huilО, НцvissОz lО bouМhon Нu МartОr. VОillОz р viНОr l‟huilО Нans un rцМipiОnt Н‟unО 
contenance suffisante. Remarque ! Le moteur ne doit pas être incliné à plus de 45° 
vОrs l‟arriчrО. RОvissОz lО bouМhon Нu МartОr Оt vОrsОz НО l‟huilО nОuvО Нans lО 
moteur.  

3. Pour ce faire, enlevez la jauge et versez la quantité Н‟huilО rОМommanНцО.  
4. Remettez le protecteur de bougie en place. 

  
Vous pouvОz цgalОmОnt utilisОr un kit НО pompagО pour la viНangО Н‟huilО 
 

1. Aspirez l'huile par l'orifice de remplissage d'huile à l'aide de la seringue. Utilisez le 
tuyau pour atteindre le fond du carter.Transférez l'huile usagée dans le conteneur. 

2. RОmplissОz lО motОur Н‟huilО SAE-30. 
3. Vérifiez le niveau d'huile à l'aide de la jauge. 

 
Veillez au respect de l'environnement pour la mise au rebut de l'huile usagée. 

L’Сuile et le kit de pompaРe ne sont pas fournis. 
  

 
DОs vibrations pОuvОnt sО propagОr р travОrs la poignцО Оn Мours Н‟utilisation. Dчs 
lors, nous vous recommandons de faire une pause toutes les deux heures. 
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Filtre à air 
 
Inspecter et nettoyer régulièrement le filtre à air. Si le filtre n'a pas été nettoyé depuis 
longtemps, cela a une influence sur la prise de force du moteur et l'échappement.  
Voir Fig. 18. 

 
1. Nettoyer la zone autour du filtre à air avant de le retirer.  
2. Retirer le carter avec précaution. 
3. Retirer avec précaution le filtre en papier et l'inspecter. Le brosser avec une brosse 

souple. S'il est très sale, il doit être remplacé. S'assurer qu'aucune impureté ne 
pénètre dans l'admission du moteur. 

4. Laver le coussin de mousse noir du côté droit dans de l'eau savonneuse chaude. 
5. Essorer le coussin en mousse et le laisser sécher. Mettre quelques gouttes d'huile 

SAE-30 sur le filtre pour l'humidifier légèrement. Presser avec précaution pour faire 
sortir toute huile superficielle. Remonter le coussin. 

6. Vérifier que toutes les pièces sont montées correctement et que le carter est fermé 
comme sur l'image.  

 
Entretien de la bougie 
  Retirez le protecteur de bougie.  лliminОz р l‟aiНО Н‟unО brossО toutО la salОtц Оt tous lОs Нцpôts prцsОnts sur la 

bougie.  DОssОrrОz la bougiО р l‟aiНО Н‟unО fiМhО.  Vérifiez que l'isolation est intacte.   Nettoyez la bougie à l'aide d'une brosse métallique.  MОsurОz l‟цМart НО l'цlОМtroНО. PrОnОz garНО НО nО pas ОnНommagОr l‟цlОМtroНО. 
L‟цМart Нoit Мompris ОntrО 0,7 Оt 0,Ř mm.  RОmОttОz la bougiО Оn plaМО. En Мas Н‟ОnНommagОmОnt, rОmplaМОz-la.  Remettez le protecteur de bougie en place. 

 
Rangement 
 
Si le motoculteur doit rester inutilisé pendant une longue période, suivez les instructions ci-
dessous pour préserver sa durée de vie. 
 
Rincez le motoculteur à l'aide de votre tuyau d'arrosage pour éliminer la terre et les saletés. 
Retirez l'herbe, etc. de l'arbre de rotor. Le numéro de châssis doit uniquement être nettoyé 
avec un chiffon humide, et ce pour éviter toute usure inutile. N'utilisez pas de nettoyeur 
haute pression. 
 
Nettoyez bien le motoculteur avec un chiffon humide. Nettoyez les surfaces inférieures avec 
un chiffon huilé pour empêcher la corrosion.  
Rangez toujours votre motoculteur dans un lieu sec et propre. 
 
Autocollants 
 
Les autocollants suivants sont apposés sur le motoculteur. Voir Fig. 19. 
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Dépannage 

 
Le moteur ne démarre pas 
1. Assurez-vous quО la МommanНО Н‟alimОntation Оst correctement réglée. 
2. Vérifiez la bougie. 
3. Assurez-vous quО lО rцsОrvoir Оst rОmpli Н‟ОssОnМО fraьМhО. 
4. Reportez-vous aux instructions séparées sur le moteur pour tout autre dépannage. 
 
Le moteur ne fonctionne pas normalement 
1. Assurez-vous que la commanНО Н‟aММцlцration n‟Оst pas rцglцО au maбimum.  
2. Assurez-vous quО lО rцsОrvoir Оst rОmpli Н‟ОssОnМО fraьМhО. 
 
Les lames ne tournent pas 
1. Assurez-vous que des pierres ne sont pas coincées entre les lames.  
    Détachez les lames pour retirer les pierres.  
2. Assurez-vous que les câbles sont en bon état de marche et correctement montés.  
3. Assurez-vous que la courroie est en bon état de marche et correctement montée. 
4. Assurez-vous que le tendeur de courroie est correctement réglé.  
 
Les lames ne s’arrшtent pas 
1.Arrêtez le moteur et contactez le distributeur. 
 
Bruit, vibrations et précautions 
 

1. Toute exposition de longue durée à des niveaux de bruit supérieurs à 85 dB(A) est 
nocive. Veillez toujours à porter des protège-tympans lorsque vous utilisez la 
machine. 

2. Réduisez le régime du moteur pour réduire les vibrations et le bruit. 
3. Pour réduire davantage encore le niveau de bruit, utilisez le motoculteur uniquement 

dans un endroit ouvert.  
4. Pour réduire les vibrations, maintenez fermement la poignée. 
5. Pour цvitОr НО НцrangОr Н‟autrОs pОrsonnОs, utilisОz uniquОmОnt lО motoМultОur 

pendant la journée. 
6. Portez des vêtements ajustés, de solides gants de travail, des protège-tympans et 

des bottes antidérapantes avec coques en acier. 
7. Faites une pause de 30 min toutes les deux heures de travail. 
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Caractéristiques techniques 
 

 
 
  

Machine LX 450TG LX 550 TG LX 550B 
Modèle de moteur Texas Powerline 

TG475 
Texas Powerline 

TG585 
B&S 

650 Series 
Largeur 60 cm 60 cm 60 cm 

Hauteur totale 120 cm 120 cm 120 cm 

Longueur totale 140 cm 140 cm 140 cm 

Poids total 43 kg 45 Kg 46 

Vitesse des lames 
(marche avant) 91 tr/min 91 tr/min 91 tr/min 

Vitesse des lames 
(marche arrière) 55 tr/min 55 tr/min 55 tr/min 

Largeur de 
fonctionnement 58 cm 58 cm 58 cm 

Moteur TG475 TG585 B&S 650 
Type 4 temps, OHV refroidi 

par air, 1 cylindre, 
essence 

4 temps, OHV refroidi 
par air,  

1 cylindre, essence 

4 temps, OHV refroidi 
par air,  

1 cylindre, essence 

Cylindrée 139 cc 163 cc 190 cc 
Carburant Essence sans plomb Essence sans plomb Essence sans plomb 

Contenance du 
réservoir 1,25 (L) 1 (L) 1,4 (L) 

Huile de 
lubrification 

SAE30 SAE30 SAE30 

ContОnanМО Н‟huilО 
de lubrification 0,6 (L) 0,6 (L) 0,6 (L) 

Système de 
démarrage 

Démarreur à rappel Démarreur à rappel Démarreur à rappel 

Bougie DENSO W20EPR-U : 
(10011219) 

DENSO W16EPR-U 
(10011033) 

DENSO Q16PR-U : 
(10011004) 
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Wij wensen u jarenlang plezier van uw nieuwe freesmachine. We zijn ervan overtuigd dat de 
machine aan al uw verwachtingen zal voldoen. Om het beste uit uw machine te kunnen 
halen, is het van belang dat u deze gebruiksaanwijzing grondig leest. Dit kan later onnodige 
problemen voorkomen. Schenk speciale aandacht aan de veiligheidsmaatregelen, die 
worden aangeduid met dit symbool:  
 
Veiligheidsmaatregelen 
 
Tijdens het gebruik van de machine moeten de veiligheidsvoorschriften streng worden 
nageleefd. Bestudeer deze instructies zorgvuldig alvorens de machine te starten. Zorg 
ervoor dat u bij een eventueel ongeval onmiddellijk de machine kunt stoppen en de motor 
kunt uitschakelen. Alle veiligheids- en onderhoudsinstructies voor de frees zijn bedoeld om 
uw veiligheid te waarborgen. 

 
 

 

Opgepast! Roterende messen 
Gebruik van de machine op steile hellingen is gevaarlijk! 

Gebruik de machine uitsluitend in terrein waar hij veilig kan 
worden bediend! 

 

 

   

Reserveonderdelen  
u kunt een lijst van reserveonderdelen voor dit product vinden 

op onze website www.texas.dk.  We kunnen u sneller van 
dienst zijn als u het serienummer kunt vermelden. 

Reserveonderdelen zijn te koop via ons dealernetwerk. Bezoek 
onze website om een dealer bij u in de buurt te vinden. 
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Assemblage 
 

1. Inhoud van de doos 
1. Freesmachine  
2. Freesmes, rechts/links  
3. Bovengedeelte handvat 
4. Ondergedeelte handva  
5. Handvat bevestiging  
6. Plastic scherm m. clips  
7. Kabelhouders  
8. draaghandvat vóór  

9. Freesmes scherm, 
rechts/links  

10. Wielbus  
11. Dieptebeugel m. Splitpen 
12. Bevestigingskit voor 

bovendeel handvat 
13. Gebruiksaanwijzing

2. Afb.1. Bevestig de wielen Gebruik de getoonde onderdelen. 
 

3. Afb.2. Bevestig de freesmes schermen.Gebruik de bijgeleverde bouten. NB: linker en 
rechter scherm zijn verschillend. 

 

 
De tandwielen zijn bij levering gesmeerd, maar controleer vóór gebruik altijd of 
er nog voldoende vet op zit. 

 
De motor is bij levering niet met olie gevuld 

 
De freesmachine mag niet worden gebruikt voor andere doeleinden dan in deze 
handleiding beschreven zijn. 

 

Gebruik uitsluitend goedgekeurde accessoires en onderdelen. Gebruik van niet 
goedgekeurde onderdelen kan gevaarlijk zijn en is daarom verboden. De 
fabrikant aanvaardt geen enkele aansprakelijkheid voor ongevallen of andere 
schade ten gevolge  van het monteren van niet-originele onderdelen. 

 

Alvorens de machine kan worden gebruikt, moet de gebruiker in het werken met 
de machine worden onderwezen door de dealer of een andere, gekwalificeerde 
persoon. 

 

De gebruiker is verantwoordelijk voor de veiligheid van personen die zich in de 
buurt van de machine bevinden. Gebruik de machine nooit als er anderen – met 
name kinderen en/of huisdieren – in de buurt zijn. 

 
Minderjarigen mogen de machine niet gebruiken 

 
De machine mag alleen worden uitgeleend aan personen die vertrouwd zijn met 
de bediening ervan. Deze handleiding moet altijd bij de machine blijven. 

 

De machine mag alleen worden gebruikt door personen die uitgerust, gezond 
en fit zijn. Als het werk vermoeiend is, moet er regelmatig worden gepauzeerd. 
Gebruik de machine nooit onder de invloed van alcohol. 

 
In de fabriek gemonteerde bedieningselementen zoals de koppelingskabel op 
het handvat, mogen nooit worden verwijderd of blootgelegd. 

 
Controleer altijd of alle moeren goed vastzitten alvorens u de machine start. 

 

De gebruiker van de machine is ervoor verantwoordelijk te zorgen dat alle 
bijgeleverde onderdelen correct gemonteerd zijn alvorens de machine gebruikt 
wordt. 
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4. Afb.3. Bevestig de freesmessen. Verzeker u ervan dat de snijkanten naar voren 
wijzen. NB: linker en rechter freesmes zijn verschillend. 

 
5. Afb.4. Bevestig het onderste handvat-gedeelte.Gebruik de bijgeleverde profielen en 

bouten. 
 

6. Afb.5. Bevestig het bovenste handvat-gedeelte.Gebruik de bijgeleverde onderdelen 
set als getoond. 

 
7. Afb.6. Bevestig het scherm met vier van de bijgeleverde clips. 

 
8. Afb.7. Bevestig het scherm achter het onderste handvatgedeelte met nog vier van de 

bijgeleverde clips. 
9. Afb.8. Bevestig de koppelingshendel. NB: Zorg ervoor dat de hendel op dezelfde 

hoogte ligt als de onderrand van het handvat, als getoond.  
 
Bevestig de kabel die door het bovenste plastic scherm loopt, aan de rechterkant van 
de hendel. Bevestig de kabel die door het achterste plastic scherm loopt, aan de 
linkerkant van de hendel. NB: Verzeker u ervan dat de hendels correct gemonteerd 
zijn.  
 

10. Afb.9. Bevestig de gashendel aan de rechterzijde van het handvat. 
 

11. Afb.10. Bevestig de kabelgeleiders.Gebruik de bijgeleverde kabelhouders om de 
kabels vast te zetten. 

 
12. Monteer de dieptebeugel en vergrendel hem met de bijgeleverde splitpen. 

 
13. Afb.11. Monteer de achterbeugel m.b.v. de bijgeleverde moeren en bouten.  Zet de 

gemonteerde toebehoren vast met de bijgeleverde bouten en splitpennen.  
 

Vul de motor met olie. Zie het hoofdstuk Olie verwisselen voor meer details. 
 
Kleding 
 
Draag tijdens het werken met de machine goed passende 
werkkleding, stevige werkhandschoenen, oorbeschermers en 
schoenen met antislip zolen en stalen neuzen. 

 
Werken met de freesmachine 

 
Zorg dat de machine voor het starten op een egale ondergrond staat met de 
steunwielen omlaag. 

 

Verwijder eventuele obstakels van het werkgebied alvorens u de machine start: 
stenen, glas, takken e.d. kunnen de freesmachine beschadigen. Controleer ook 
of alle bouten op de machine stevig vast zitten.   

 
Start de motor als hieronder beschreven. Blijf uit de buurt van bewegende delen 
op de machine. 
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De freesmachine is ontworpen voor gebruik in moestuinen en bloemperken. De machine kan 
met diverse accessoires worden uitgerust voor diverse taken. 
Zorg dat u deze handleiding goed gelezen en begrepen hebt alvorens met de machine te 
werken – met name de procedure voor starten en stoppen van de motor.  
 
Afb.12: De koppelingshendel links op het handvat regelt de draairichting van de messen. De 
hendel aan de rechterkant schakelt de overbrenging in.  
Als de koppelingshendel aan de linkerzijde niet is geactiveerd, zal de machine vooruit 
bewegen als er (met de rechterhendel) gas gegeven wordt. 
 
Als de koppelingshendel aan de linkerzijde wel is geactiveerd, zal de machine achteruit 
bewegen als er (met de rechterhendel) gas gegeven wordt. 
 
Zorg ALTIJD dat beide hendels losgelaten zijn alvorens van richting te veranderen, omdat de 
versnellingsbak anders beschadigd kan raken. 
 
Afb. 13: Om de zwarte hendel te gebruiken moet eerst de besturingshendel worden 
geactiveerd. Door de besturingshendel naar rechts of links te bewegen activeert u de zwarte 
hendel, waarmee de frees voor- of achteruit wordt gereden. 
 
Let goed op wanneer u de frees keert. Voordat u keert dient u eerst alle obstakels uit de 
werkzone te verwijderen. Keer de frees nooit tegen een muur, boom of een ander vast 
obstakel. 
 
Veiligheidszone 
 
Begeef u nooit buiten de met rood aangegeven veiligheidszone terwijl de machine werkt en 
de motor draait afb 14. Als het nodig is de veiligheidszone te verlaten, om bv. een 
accessoire aan te koppelen, stop dan eerst de motor. 
 
Normaal gesproken moet een stuk grond 2-3 keer in verschillende richtingen gefreesd 
worden.  Gebruik de frees niet in zeer natte aarde: er vormen zich dan grote kluiten die 
moeilijk te breken zijn.  
 
Instellen van het handvat 
 
Afb.15. 
De hoek van het handvat kan worden ingesteld. Gebruik de twee draaigrepen om tussen 3 
beschikbare posities te wisselen.Tijdens transport kan het handvat naar voren worden 
geklapt.NB: Zorg ervoor dat de kabels niet bekneld raken. 
 
 
Instellen van de wielen / dieptebeugel 
 
Afb.16. 
Tijdens het werken met de machine kan het nodig zijn de wielen – die aan de dieptebeugel 
vastzitten - omhoog te tillen. Trap het pedaal aan de rechterzijde van de steunwielen omlaag 
om de wielen/dieptebeugel in één van de drie beschikbare posities te plaatsen. 
 

 
Als de motor draait, mag de machine nooit op een andere manier worden 
bewogen dan waarvoor hij bij normaal gebruik bedoeld is. 
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De dieptebeugel kan op 3 verschillende hoogtes worden ingesteld. Hoe dieper de beugel in 
de grond steekt, hoe dieper de freesmessen snijden en hoe langzamer de machine beweegt. 
Correct instellen van de freesdiepte resulteert in aanzienlijk minder inspanning. De 
dieptebeugel moet altijd worden aangepast aan de grondsoort. Wij bevelen aan 
verschillende dieptes te testen, om te ontdekken welke het beste werkt. 
 
Starten en stoppen van de motor 
 

NIET VERGETEN: controleer altijd het oliepeil voor gebruik. 
Oliepeil moet altijd tussen min. en max. merkstrepen op de peilstok liggen. Gebruik altijd 
SAE-30 olie. Gebruik uitsluitend loodvrije 95 octaan benzine.  Pas op dat de tank niet te vol 
wordt. Afb. 17 

 
Waarschuwing: blijf uit de gestreepte zone bij het starten van de motor! Start de 

motor altijd vanuit de gestippelde veiligheidszone. Zie afb. 14A 
 
LX 450TG - LX 550TG 
Start Afb. 17A 

1. Druk op de primerknop,  
2. Zet de gashendel op max. Dit is niet nodig als de motor al warm is. 
3. Trek aan het startkoord om de motor te starten. Laat het koord (met de hand) 

gecontroleerd terugrollen in het motorblok. Draai indien nodig het gas een beetje 
open. 

 
De motor stoppen 

1. ZОt НО gashОnНОl naar “loа” Оn laat НО motor Мa. 30 sОМonНОn nalopОn.    
2. Als de motor stationair Нraait, kan НО gashОnНОl op „stop‟ аorНОn gОzОt.   

 
LX 550B 
Start Afb. 17B 

1. Zet de gashendel op het handvat in max. stand.      
2. ZОt НО МhokОknop op ‟maб.‟ Duа НО МhokОhanНОl hОlОmaal naar links.Dit is niОt noНig 

als de motor al warm is. 
3. Trek aan het startkoord om de motor te starten. Laat het koord altijd (met de hand) 

gecontroleerd terugrollen in het motorblok.  
4. Zet als de motor gestart is, de choke terug naar minimum (geheel rechts) en geef een 

beetje gas. 
 

De motor stoppen 
1. Zet de gashОnНОl naar “loа” Оn laat НО motor Мa. 30 sОМonНОn nalopОn.    
2. Als НО motor stationair Нraait, kan НО gashОnНОl op „stop‟ аorНОn gОzОt.  

 

Schoonmaken van de freesmachine 
 
Maak de machine altijd schoon na gebruik. Spoel aarde en vuil weg met een tuinslang. 
Verwijder gras e.d. van de rotorschacht. Veeg het chassisnummer alleen schoon met een 
vochtige doek om slijtage te voorkomen. Gebruik geen hogedrukreiniger. 
 
  

 
Tijdens het gebruik kunnen er in de handvaten trillingen ontstaan. We bevelen 
daarom aan iedere 2 uur even te pauzeren. 
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De olie verwisselen 
 
De olie moet de eerste keer na 5 uur gebruik worden verwisseld en daarna eens per jaar.   
 

1. Laat de motor 5 minuten draaien om de olie warm te maken. De olie loopt dan 
makkelijker en kan hierdoor grondiger verwisseld worden.  

2. Stop the motor na 5 minuten. Verwijder de bougiedeksel. Verwijder de bodemstop om 
de olie weg te laten lopen. Zorg voor een voldoende groot vat om de olie in op te 
vangen. NB: Kantel de motor niet meer dan 45 graden achterover. 

3. Schroef de bodemstop weer vast en giet nieuwe olie in de motor. Verwijder hiervoor 
de peilstok en giet de voorgeschreven hoeveelheid olie in de opening.  

4. Zet de bougiedeksel weer vast. 
 
Als alternatief kan een oliepomp setje worden gebruikt. 
 

1. Zuig de olie met de injectienaald op via de oliefilter opening. Gebruik de slang om de 
bodem van het carter te bereiken. 

2. Voer de gebruikte olie over naar een opvangbak. 
3. Vul de motor met nieuwe SAE-30 olie. 
4. Controleer het oliepeil met de peilstok. 

 
Vergeet niet de olie te deponeren op een ecologisch verantwoorde wijze. 

Olie en pompset worden niet bijgeleverd. 
 
Onderhoud van de luchtfilter 
 
Controleer en reinigt de luchtfilter regelmatig. Een vuile luchtfilter verhindert een goede 
werking van de motor en kan tot beschadiging leiden. Afb. 18. 
 

1. Veeg het gebied rond de filter schoon vóór het verwijderen.  
2. Verwijder deksel voorzichtig los. 
3. Neem de papieren filter voorzichtig uit en inspecteer hem. Maak de filter schoon met 

een zachte borstel. Als de filter zeer vuil is, moet hij worden vervangen. Verzeker u 
ervan dat er geen vuil in de inlaat komt. 

4. Was het zwarte schuimelement in heet sop.  
5. Knijp het water uit het element en laat het drogen. Giet een paar druppels SAE-30 olie 

op de filter en verdeel de olie regelmatig. Knijp overtollige olie voorzichtig uit. 
6. Zet filter en het element en deksel weer op zijn plaats. 

 
Bougie onderhoud 
  Verwijder de bougiedeksel.  Veeg vuil en aanslag van de bougie af.  Maak de bougie los met een bougiesleutel.  Controleer of de isolatie intact is.   Maak de bougie schoon met een staalborstel.  Meet de opening van de elektrode, maar pas op dat deze niet beschadigt. De 

tussenruimte moet 0,7 - 0,8 mm bedragen.  Zet de bougie weer vast. Als de bougie beschadigd is, vervang hem dan door een 
nieuwe.  Zet de bougiedeksel weer vast. 

 



40 
 

Opslaan van de machine 
 
Als de machine gedurende langere tijd stil komt te staan, dienen de instructies hieronder te 
worden gevolgd. Dit zal de levensduur van de machine aanzienlijk verlengen. 
 
Spoel aarde en vuil weg met een tuinslang. Verwijder gras e.d. van de rotorschacht. Veeg 
het chassisnummer alleen schoon met een vochtige doek, om slijtage te voorkomen. 
Gebruik geen hogedrukreiniger.  
 
Veeg alle oppervlakken van de freesmachine schoon met een vochtige doek. Wrijf de 
oppervlakken na met een doek met olie, om roest te voorkomen.  
Sla de machine op in een droge, schone omgeving. 
 
Labels 
 
Op de machine zijn de volgende labels te zien. Afb. 19. 
 
Fouten verhelpen 
 
De motor wil niet starten 
1. Verzeker u ervan dat de brandstofcontrole correct is ingesteld. 
2. Controleer de bougie. 
3. Verzeker u ervan dat er benzine in de tank zit. 
4. Zie de aparte motor instructies voor andere oplossingen. 
 
De motor loopt onregelmatig 
1. Ga na of de gashendel op НО ‟maб.‟ staat  
2. Controleer of er voldoende benzine in de tank zit. 
 
De freesmessen draaien niet rond 
1. Controleer of er geen stenen tussen de messen vastzitten.  
    Verwijder eventuele stenen door de messen los te maken.  
2. Controleer of alle kabels correct bevestigd zijn en goed werken.  
3. Verzeker u ervan dat de aandrijfriem correct bevestigd is en goed werkt. 
4. Verzeker u ervan dat de spanner van de drijfriem correct is afgesteld.  
 
De messen stoppen niet met draaien 
1. Stop de motor en neem contact op met uw dealer. 
 
Lawaai, trillingen en voorzorgsmaatregelen 
 

1. Langdurige blootstelling aan geluidsniveaus van meer dan 85 dB(A) is schadelijk. 
Gebruik altijd oorbeschermers als u de machine gebruikt. 

2. Laat de motor wat langzamer draaien om trillingen en lawaai te reduceren. 
3. Reduceer lawaai nog verder door alleen in de open lucht met de machine te werken.  
4. Houd de handvatten stevig vast om trillingen te reduceren. 
5. Om overlast te voorkomen, dient de machine uitsluitend bij daglicht te worden 

gebruikt. 
6. Draag tijdens het werken met de machine altijd goed passende werkkleding, stevige 

werkhandschoenen, oorbeschermers en schoenen met antislip zolen en stalen 
neuzen. 

7. Neem een pauze van 30 minuten na iedere 2 uren Werk. 
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Specificaties 
 

 
  

Machine LX 450TG LX 550 TG LX 550B 
Motor model Texas Powerline 

TG475 
Texas Powerline 

TG585 
B&S 

650 Series 

Totale breedte 60 cm 60 cm 60 cm 

Totale hoogte 120 cm 120 cm 120 cm 

Totale lengte 140 cm 140 cm 140 cm 

Totale gewicht 43 kg 45 Kg 46 

Snelheid messen 
(vooruit) 

91 rpm 91 rpm 91 rpm 

Snelheid messen 
(achteruit) 

55 rpm 55 rpm 55 rpm 

Werkbreedte 58 cm 58 cm 58 cm 

Motor TG475 TG585 B&S 650 

Type 

4-takt, luchtgekoelde 
OHV,  

1 cilinder, benzine 

4-takt, luchtgekoelde 
OHV,  

1 cilinder, benzine 

4-takt, luchtgekoelde 
OHV,  

1 cilinder, benzine 

Cilinderinhoud 139 cc 163 cc 190 cc 

Brandstof Loodvrije benzine Loodvrije benzine Loodvrije benzine 

Tankinhoud 1,25 (L) 1 (L) 1,4 (L) 

Smeerolie SAE30 SAE30 SAE30 

Smeeroliesysteem 
inhoud 

0,6 (L) 0,6 (L) 0,6 (L) 

Start systeem Terugslag Terugslag Terugslag 

Bougie 

DENSO W20EPR-U : 
(10011219) 

DENSO W16EPR-U 
(10011033) 

DENSO Q16PR-U : 
(10011004) 
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Mamв naНziОję, żО jОstОśМiО Państаo zaНoаolОni z użвtkoаania sаojОj noаОj glОbogrвzarki. 
JОstОśmв przОkonani, żО ta maszвna sprosta аszвstkim Waszвm oМzОkiаaniom. Abв jak 
najlОpiОj korzвstać z noаОj maszвnв, prosimв НokłaНniО przОМzвtać niniОjszą instrukМję 
obsługi. Dzięki tОmu można pяźniОj uniknąć niОpotrzОbnвМh problОmяа. Prosimв zаrяМić 
szМzОgяlną uаagę na śroНki ostrożnośМi, ktяrО są oznaМzonО tвm sвmbolОmŚ  

 

 

ĝrodki ostrożności 
 

PoНМzas użваania tОgo kultваatora nalОżв stosoаać аszвstkiО niżОj авmiОnionО śroНki 
ostrożnośМi. PrzОН uruМhomiОniОm maszвnв nalОżв się zapoznać z niniОjszą instrukМją 
obsługi. NalОżв zaНbać o to, abв а raziО авpaНku umiОć bОzzаłoМzniО zatrzвmać maszвnę i 
авłąМzвć silnik. WszвstkiО instrukМjО zаiązanО z utrzвmaniОm maszвnв i bОzpiОМzОństаОm 
mają zapОаnić TаojО bОzpiОМzОństаo. 
 

 

Opgepast! Roterende messen 
Gebruik van de machine op steile hellingen is gevaarlijk! 

Gebruik de machine uitsluitend in terrein waar hij veilig kan 
worden bediend! 

 

 

CzĊści zamienne  
Wвkaz МzęśМi zamiОnnвМh Нla tОgo proНuktu można znalОźć na naszОj 

stronie internetowej www.texas.dk BęНziОmв mogli obsłużвć Cię szвbМiОj, 
jОśli bęНziОmв znali numОr pozвМji.CzęśМi zamiОnnО można zakupić а siОМi 

naszвМh НilОrяа.Prosimв oНаiОНzić naszą stronę intОrnОtoаą, abв 
oНnalОźć najbliższОgo НilОra. 
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Montaż 

 
1. Zaаartość opakoаania 

1. Glebogryzarka (kultywator) 
2. ZОspяł ostrzв, praав/lОав 
3. Gяrna Мzęść kiОroаniМв 
4. Dolna Мzęść kiОroаniМв б2 
5. Oprawy do mocowanie 

kierownicy 
6. Plastikoаa osłona (pokrваa) 

z zatrzaskami 
7. Uchwyty linek 

8. Przedni uchwyt do 
przenoszenia 

9. Osłona ostrzв, praаa/lОаa 
10. PanОаki kяł 
11. RОgulator głębokośМi upraав 

z zaаlОМzką 
12. ZОstaа montażoав gяrnОj 

МzęśМi kiОroаniМв 
13. InstrukМja obsługi

 
2. Rвs.1. Zamontuj koła. Użвj НostarМzonвМh МzęśМi, аiНoМznвМh na ilustraМji. 

 

   

 
PrzОkłaНnia została przОН авsвłką аstępniО przОsmaroаana. JОНnakżО przОН 
każНвm użвМiОm nalОżв zaНbać o to, abв bвła НobrzО nasmaroаana. 

 
Silnik niО został а fabrвМО napОłnionв olОjОm. 

 
GlОbogrвzarki niО można użваać Нo innвМh МОlяа, niż tО, ktяrО zostałв opisanО 
w tej instrukМji obsługi. 

 

NalОżв użваać авłąМzniО НopuszМzonвМh akМОsoriяа i МzęśМi zamiОnnвМh. 
StosoаaniО МzęśМi niОНopuszМzonвМh możО bвć niОbОzpiОМznО i НlatОgo jОst 
zabronionО. W raziО авpaНku lub innвМhszkяН spoаoНoаanвМh montażОm 
niОorвginalnвМh МzęśМi proНuМОnt niО ponosi żaНnОj oНpoаiОНzialnośМi. 

 
PrzОН użвМiОm maszвnв po raz piОrаszв użвtkoаnik poаiniОn zostać 
poinstruoаanв przОz НilОra lub inną авkаalifikoаaną osobę, jak jОj użваać. 

 

Użвtkoаnik maszвnв jОst oНpoаiОНzialnв za bОzpiОМzОństаo innвМh osób 
znajНująМвМh się а pobliżu. NigНв niО nalОżв użваać maszвnв, gНв blisko niОj 
znajНują się inni luНziО, a а szМzОgяlnośМi НziОМi albo zаiОrzęta.. 

 
Zabrania się użваania maszвnв osobom niОlОtnim. 

 
Maszвnę można авpożвМzać jОНвniО osobom, ktяrО są zaznajomionО z jОj 
obsługą. NiniОjsza instrukМja obsługi poаinna bвć zaаszО а pobliżu maszвnв. 

 

Osobв praМująМО z glОbogrвzarką poаinnв bвć авpoМzętО, zНroаО i spraаnО. 
JОśli praМa jОst męМząМa, nalОżв robić МzęstО przОrав. NiО nalОżв użваać 
maszвnв bęНąМ poН аpłваОm alkoholu. 

 
ZamontoаanО а fabrвМО ОlОmОntв ukłaНяа stОroаania, takiО jak linka sprzęgła 
montoаanОgo na kiОroаniМв, niО mogą bвć usuаanО ani oНsłanianО. 

 
PrzОН uruМhomiОniОm nalОżв spraаНzić, Мzв nakrętki są praаiНłoаo НokręМonО. 

 

Użвtkoаnik maszвnв jОst oНpoаiОНzialnв za to, żОbв аszвstkiО НostarМzonО 
МzęśМi zostałв zamontoаanО na maszвniО przОН jОj użвМiОm. 
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3. Rвs.2. ZamoМuj osłonв ostrzв. Użвj НostarМzonвМh śrub. UаagaŚ LОаa i praаa osłona 
rяżnią się oН siОbiО. 

 
4. Rвs.3. Zamontuj ostrza.  ZaНbaj o to, abв iМh ostrО kraаęНziО bвłв skiОroаanО Нo 

przoНu. UаagaŚ LОаО i praаО zОspołв ostrzв rяżnią się oН siОbiО. 
 

5. Rвs.4. ZamoМuj Нolną Мzęść kiОroаniМв.Użвj НostarМzonвМh opraа i śrub. 
 

6. Rвs.5. ZamoМuj gяrną Мzęść kiОroаniМв.Użвj zОstaаu montażoаОgo, jak to аiНać na 
ilustracji. 
 

7. Rвs.6. ZamoМuj pokrваę za pomoМą МztОrОМh z НostarМzonвМh zatrzaskяа. 
 

8. Rвs.7. ZamoМuj pokrваę za Нolną МzęśМią kiОroаniМв za pomoМą МztОrОМh 
pozostałвМh zatrzasków. 

 
9. Rвs.Ř. Zamontuj Нźаignię sprzęgła. UаagaŚ ZaНbać o to, żОbв Нźаignia bвła 

ustaаiona rяаnolОglО Нo НolnОj kraаęНzi rąМzki kiОroаniМв, jak na ilustraМji.  
 
PrzОjśМiО linki poprzОz gяrną osłonę plastikoаą poаinno bвć przвmoМoаanО po 
prawej stroniО Нźаigni. PrzОjśМiО linki poprzОz tвlną osłonę plastikoаą poаinno bвć 
przвmoМoаanО po lОаОj stronв Нźаigni. UаagaŚ ZaНbać o to, żОbв НźаigniО bвłв 
praаiНłoаo zamontoаanО.  

 
10. Rвs.ř. Zamontuj Нźаignię przОpustniМв po praаОj stroniО kiОroаniМв. 

 
11. Rys.10. Zamocuj uМhавtв linОk. Do umoМoаania linОk użвć НostarМzonвМh uМhавtяа. 

 
12. Zamontuj rОgulator głębokośМi upraав. Ustal położОniО za pomoМą НostarМzonОj 

zawleczki. 
 

13. Rвs.11. ZamoМuj tвlnв аspornik. Użвj НostarМzonвМh nakrętОk i śrub.  DołąМzanО 
akМОsoria moМoаać za pomoМą НostarМzonвМh śrub i zaаlОМzОk.  

 
NapОłnij silnik olОjОm. Patrz rozНział Wвmiana olОju, gНziО poНanвМh jОst аięМОj szМzОgяłяа. 
 
Ubranie robocze 
 

PoНМzas użваania maszвnв nalОżв nosić НopasoаanО ubrania 
roboМzО, moМnО rękaаiМО roboМzО, oМhraniaМzО na uszy i 
niОślizgająМО się butв zО staloавmi аzmoМniОniami na МzubkaМh. 
 
Praca z РleboРrвzarką 

 
PrzОН uruМhomiОniОm ustaаić maszвnę na rяаnОj poаiОrzМhni z opuszМzonвmi 
kołami poНpiОrająМвmi. 

 

PrzОН użвМiОm maszвnв usunąć аszвstkiО zaаaНzająМО obiОktв z pola praМв. 
KamiОniО, szkło, gałęziО i tвm poНobnО rzОМzв mogą zniszМzвć kultваator. 
SpraаНzić rяаniОż, Мzв аszвstkiО śrubв а glОbogrвzarМО są oНpoаiОНnio 
НokręМonО.   
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GlОbogrвzarka została zaprojОktoаana Нo kultywacji ogrodów warzywnych oraz kwietników. 
Kultваator tОn można rяаniОż авposażвć а rяżnО akМОsoria Нo аiОlorakiМh zaНań. 
PrzОН rozpoМzęМiОm praМв z opisваaną tu maszвną nalОżв zapoznać się z niniОjszą 
instrukМją, а szМzОgяlnośМi z proМОНurami uruМhamiania i zatrzвmваania silnika.  
 
Rys.12: Dźаignia sprzęgła po lОаОj stroniО kiОroаniМв służв Нo zmianв kiОrunku obraМania 
się ostrzв. Dźаignia po stroniО praаОj аłąМza skrzвnię biОgяа.  
GНв Нźаignia sprzęgła, po stroniО lОаОj, niО jОst аłąМzona, glОbogrвzarka bęНziО poruszała 
się naprzяН, o ilО Нźаignia przОpustniМв, po stroniО praаОj, bęНziО аłąМzona. 
 
GНв Нźаignia sprzęgła, po stroniО lОаОj, jОst аłąМzona, glОbogrвzarka porusza się Нo tвłu, o 
ilО Нźаignia przОpustniМв, po stroniО praаОj, jОst аłąМzona. 
 
PrzОН zmianą kiОrunku obraМania się nalОżв ZAWSZE zаolnić obiО НźаigniО. ZaniОМhaniО 
tОgo możО spoаoНoаać uszkoНzОniО skrzвni biОgяа. 
 
Rвs. 13Ś Abв użваać uМhавt Мzarnв, НrążОk stОroав musi bвć аМzОśniОj aktваoаanв. PrzОz 
przОsunięМiО Нrążka stОroаОgo а praаo lub lОаo a następujО aktваoаaniО uМhавtu 
МzarnОgo, maszвna bęНziО poruszała się Нo przoНu lub Нo tвłu. 
 
NalОż zaМhoаać uаagę poНМzas zaаraМania. PrzОН rozpoМzęМiОm zaаraМania аażnО jОst 
abв obszar bвł аolnв oН jakiМhkolаiОk przeszkód. NigНв niО аolno zaаraМać maszвną а 
pobliżu śМianв, НrzОаa lub innОj stałОj przeszkody. 
 
StreПa bezpieczeństаa 
 
GНв maszвna jОst użвtkoаana i praМujО silnik, niО nalОżв opuszМzać, oznaМzonОj na 
МzОrаono rвs 14, strОfв bОzpiОМzОństаa. GНв trzОba opuśМić strОfę bОzpiОМzОństаa, na 
przвkłaН po to, żОbв НołąМzвć jakiś ОlОmОnt авposażОniО НoНatkoаОgo, najpiОrа nalОżв 
zatrzвmać silnik. 
 
ZавklО koniОМznО jОst przОjОМhaniО jОНnОgo kaаałka ziОmi glОbogrвzarką 2-3 razy w 
rяżnвМh kiОrunkaМh. NiО nalОżв upraаiać barНzo mokrОj glОbв, gНвż poаoНujО to 
poаstaаaniО grяН, ktяrО są trudne do rozbicia.  
 
Regulacja ustawienia kierownicy 
 
Rys. 15. 
Kąt ustaаiОnia kiОroаniМв można rОguloаać. Do ustaаiОnia kiОroаniМв а jОНnвm z 3 
możliавМh położОń służą Наa pokrętła po bokaМh.Na Мzas transportu kiОroаniМę można 
złożвć Нo przoНu.UаagaŚ SpraаНzać, Мzв niО zostałв przвtrzaśniętО linki. 
 
Ustaаianie zespołu kяł / reРulatora РłĊbokości upraав 
 
Rys. 16. 

 
UruМhomić silnik zgoНniО z instrukМjami poНanвmi НalОj. OНsunąć się oН 
poruszająМвМh się МzęśМi maszвnв 

 
GНв silnik praМujО, niО nalОżв poНОjmoаać prяb przОsunięМia maszвnв а innв 
sposяb, niż zgoНnв z jОj normalnвm zastosoаaniОm. 
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PoНМzas praМв możО bвć koniОМznО poНniОsiОniО zОspołu kяł, jako żО jОst on połąМzonв z 
rОgulatorОm głębokośМi upraав.NaМisnąć pОНał znajНująМв siО po praаОj stroniО oН kяł 
poНpiОrająМвМh i ustaаić zОspяł kяł/rОgulator głębokośМi а jОНnвm z 3 НostępnвМh położОń. 
 
RОgulator głębokośМi upraав możО bвć ustaаionв na 3 rяżnО głębokośМi. Im głębiОj 
narzęНziО аМhoНzi а glОbę, tвm głębiОj praМują ostrza, i tвm аolniОj maszвna posuаa się Нo 
przoНu. UstaаiОniО praаiНłoаОj głębokośМi upraав znaМząМo zmniОjsza авmaganв авsiłОk. 
RОgulator głębokośМi poаiniОn bвć zaаszО ustaаionв oНpoаiОНnio Нo аarunkяа glОboавМh. 
ZalОМamв авprяboаaniО kilku głębokośМi, abв spraаНzić, ktяra jОst najlОpsza. 
 
Uruchamianie i zatrzymywanie silnika 

 
PAMIĉTAJŚ Przed użвciem maszвnв zaаsze trzeba spraаdzać poziom oleju а silniku. 
Poziom olОju musi zaаszО znajНoаać się pomięНzв znakiОm min. a maks. na аskaźniku 
prętoавm. Stosoаać tвlko olОj SAE-30. Stosoаać tвlko bОzołoаioаą bОnzвnę ř5-oktanoаą.  
NigНв niО przОpОłniać zbiornika bОnzвnв.  
 

OstrzeżenieŚ Podczas urucСamiania silnika należв stać poza zakreskoаaną streПą! 
Silnik należв urucСamiać zaаsze ze streПв zaznaczonej kropkami patrz Rвs. 14A 

 
 
LX 450Tg - LX 550TG 
Start Rys.17A 

1. NaМiśnij pompkę zastrzвkoаą paliаa oНpoаiОНnią 
ilość razв, аОНług poniższОj tabОliŚ 

2. Ustaw sterownik przepustnicy (ssanie) na maks. 
SsaniО niО jОst potrzОbnО, gНв silnik jОst gorąМв. 

3. PoМiągnij sznurОk rozruМhoав, abв uruМhomić 
silnik. SznurОk rozruМhoав nalОżв pяźniОj 
аproаaНzić z poаrotОm Нo silnika poНtrzвmująМ go ręką.  W raziО koniОМznośМi 
otаorzвć niОznaМzniО przОpustniМę. 

 
Zatrzymanie silnika 

1. Ustaа stОroаnik przОpustniМв na “loа” (niskiО obr.) i pozаяl silnikoаi praМoаać przОz 
około 30 sОkunН.    

2. GНв silnik praМujО na biОgu jałoавm, ustaw sterownik przepustnicy na znak stop.
   

LX 550B 
Start Rys.17B 

1. Ustaw sterownik przepustnicy na kierownicy na maks.      
2. Ustaа zasвsaМz (ssaniО) na maks.  PrzОsuń Нźаignię ssania МałkoаiМiО а 

lОаo.SsaniО niО jОst potrzОbnО, gНв silnik jОst gorąМв. 
3. PoМiągnij za sznurОk rozruМhoав, abв uruМhomić silnik. SznurОk rozruМhoав nalОżв 

pяźniОj аproаaНzić z poаrotОm Нo silnika poНtrzвmująМ go ręką.  
4. GНв silnik jОst już uruМhomionв, ustaа ssaniО na minimum (МałkoаiМiО а praаo). 

NiОznaМzniО otаяrz przОpustniМę. 
 
Zatrzymanie silnika 

1. Ustaа stОroаnik przОpustniМв na “loа” (niskiО obr.) i pozаяl silnikoаi praМoаać przОz 
około 30 sОkunН.    

2. GНв silnik praМujО na biОgu jałoавm, ustaа stОroаnik przОpustniМв na znak stop.
  

Temperatura Ilość naciśniĊć 

<0° C 2-3 
>0°–10° C 1-2 

>10° C 0-1 
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Czyszczenie glebogryzarki 

 
Po użвМiu glОbogrвzarkę nalОżв авМzвśМić. Do zmвМia ziОmi i bruНu można użвć аęża 
ogroНoаОgo. Usunąć аszОlką traаę, itН. z аału аirnika. TabliМzkę znamionoаą poаinno się 
МzвśМić аilgotną szmatką, abв uniknąć niОpotrzОbnвМh zniszМzОń. Unikać stosoаania Нo 
МzвszМzОnia aparatяа mвjąМвМh o авsokim МiśniОniu аoНв. 
 
Wymiana oleju 

 
PiОrаszв raz nalОżв авmiОnić olОj po 5 goНzinaМh praМв, a następniО МoroМzniО.   

1. WłąМz silnik na 5 minut, abв rozgrzać olОj. Umożliаi to barНziОj sаoboНnв авpłва 
olОju i spraаi, żО авmiana olОju bęНziО pОłniОjsza.  

2. Po 5 minutaМh zatrzвmaj silnik. ZНОjmij nasaНkę śаiОМв zapłonoаОj. Spuść olОj 
авkręМająМ korОk miski olОjoаОj. OlОj nalОżв spuśМić Нo pojОmnika o авstarМzająМОj 
objętośМi. UаagaŚ Silnik niО możО bвć przОМhвlanв Нo tвłu o аięМОj niż 45 stopni. 

3. Wkręć na poаrяt korОk miski olОjoаОj i napОłnij silnik noавm olОjОm. Można to zrobić 
po авjęМiu prętoаОgo аskaźnika poziomu olОju, аlОаająМ zalОМaną ilość olОju.  

4. Załяż na poаrяt nasaНkę śаiОМв zapłonoаОj. 
 
AltОrnatваniО można użвć zasвsająМОgo zОstaаu Нo авmianв olОju. 
 

1. Przв użвМiu strzвkaаki oНМiągnij olОj przОz otаяr аlОаu olОju. Abв Нostać się Нo miski 
olОjoаОj, użвj аęża. 

2. PrzОlОj zużвtв olОj Нo pojemnika. 
3. NapОłnij silnik noавm olОjОm SAE-30. 
4. SpraаНź poziom olОju za pomoМą аskaźnika prętoаОgo. 

 
PamiĊtaj o praаidłoавm, zРodnвm z przepisami o ocСronie środoаiska, usuаaniu 

oleju przepracowanego. Olej i zestaа do zasвsania oleju nie аcСodzą а zakres 
dostawy. 

 
Utrzymanie filtra powietrza 
 
Filtr poаiОtrza nalОżв rОgularniО kontroloаać i МzвśМić. ZaniОМhaniО tОgo możО nОgatваniО 
аpłвnąć na osiągi silnika i НoproаaНzić Нo jОgo uszkoНzОnia. Rys. 18. 
 

1. PrzОН авjęМiОm filtra poаiОtrza oМzвść jОgo otoМzОniО.  
2. WМiśnij Наa zaМzОpв przвtrzвmująМО pokrваę i oНМiągnij ją ostrożniО. 
3. Wвjmij ostrożniО papiОroав аkłaН filtra(2) i spraаНź jОgo stan. WвМzвść filtr miękką 

szМzotОМzką. JОśli filtr jОst barНzo zaniОМzвszМzonв, nalОżв go авmiОnić. ZaНbaj o to, 
żОbв bruН niО Нostaаał się Нo аlotu poаiОtrza. 

4. PrzОmвj ОlОmОnt (3) z МzarnОj pianki po praаОj stroniО а МiОpłОj аoНziО z mвНłОm.  
5. WвМiśnij rОsztkę аoНв z ОlОmОntu piankoаОgo i poМzОkaj, aż авsМhniО.WproаaНź 

kilka kropli oleju SAE-30 na ten element filtra i rozsmaruj go równomiernie na 
poаiОrzМhni. DОlikatniО авМiśnij naНmiar olОju. 

6. Włяż z poаrotОm ОlОmОnt piankoав.  UpОаnij się, żО аszвstkiО МzęśМi są praаiНłoаo 
аłożonО i zamkniętО, jak to аiНać na ilustraМji НalОj. 

 

 
PoНМzas praМв na kiОroаniМę mogą przОnosić się wibracje. Dlatego zalecamy 
przerwy w pracy co 2 godziny. 
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Utrzвmanie śаiecв zapłonoаej 
  ZНОjmij nasaНkę śаiОМв zapłonoаОj.  Usuń zО śаiОМв zapłonoаОj аszОlkiО osaНв za pomoМą szМzotki.  Wвkręć śаiОМę zapłonoаą za pomoМą kluМza Нo śаiОМ.  SpraаНź, Мzв izolaМja jОst а niОnagannвm staniО.   OМzвść śаiОМę zapłonoаą za pomoМą НruМianОj szМzotki.  ZmiОrz oНstęp mięНzвОlОktroНoав. Uаażaj, abв niО uszkoНzić ОlОktroНв. SzМzОlina 

poаinna miОćŚ 0,7 - 0,8 mm.  Wkręć na poаrяt śаiОМę zapłonoаą. JОśli jОst uszkoНzona, авmiОń ją na noаą.  Załяż na poаrяt nasaНkę śаiОМв zapłonoаОj. 
 
Przechowywanie 
 
JОśli maszвna ma bвć magazвnoаana i niОużваana przОz Нłuższв okrОs, nalОżв 
zastosoаać się Нo poniższвМh zalОМОń. ZapОаni to Нłuższв okrОs użвtkoаania maszвnв. 
Do zmвМia ziОmi i bruНu, użвć аęża ogroНoаОgo. Usunąć аszОlką traаę, itН. z аału аirnika. 
TabliМzkę znamionoаą poаinno się МzвśМić аilgotną szmatką, abв uniknąć niОpotrzОbnвМh 
zniszМzОń. Unikać stosoаania Нo МzвszМzОnia aparatяа mвjąМвМh o авsokim МiśniОniu 
wody. 
 
PrzОtrzОć glОbogrвzarkę za pomoМą аilgotnОj szmatki, abв Мała jОj poаiОrzМhnia bвła Мzвsta. 
NatrzОć glОbogrвzarkę naoliаioną szmatką, abв zapobiОМ poаstaаaniu rНzв.  
Maszвnę nalОżв przОМhoаваać а suМhвm, Мzвstвm pomiОszМzОniu. 
 
Nalepki 
 
NastępująМО nalОpki są umieszczone na maszynie Rys .19. 
 
Wykrywanie i usuwanie usterek 
 
Silnik nie daje siĊ urucСomić 
1. SpraаНź, Мzв stОroаnik przОpustniМв jОst praаiНłoаo ustaаionв. 
2. Skontroluj stan śаiОМв zapłonoаОj. 
3. SpraаНź, Мzв а zbiorniku jОst śаiОża bОnzвna. 
4. Dalsze wskazówki - patrz oННziОlna instrukМja obsługi silnika. 
 
Silnik nie pracuje równomiernie 
1. UpОаnij się, żО stОroаnik przОpustniМв niО jОst ustaаionв na maks.  
2. SpraаНź, Мzв а zbiorniku jОst śаiОża bОnzвna. 
 
Ostrza nie cСcą siĊ obracać 
1. SpraаНź, Мzв pomięНzв ostrzami niО utkаiłв kamiОniО.   
    Usuń аszОlkiО kamiОniО, НОmontująМ zОspołв nożв. 
2. SpraаНź, Мzв linki są а Нobrвm staniО i Мzв są praаiНłoаo zamoМoаanО. 
3. SpraаНź, Мzв pasОk jОst а Нobrвm staniО i Мzв jОst praаiНłoаo zamoМoаanв. 
4. SpraаНź, Мzв napinaМz paska jОst praаiНłoаo ustaаionв.  
 
Zespołв ostrzв nie zatrzвmują siĊ 
1. Zatrzвmaj silnik i skontaktuj się zО sаoim НilОrОm. 
 



49 
 

Hałas, аibracje i środki zapobieРaаcze 
 

1. Długotrаała ОkspozвМja na hałas poавżОj Ř5 НB(A) jОst szkoНliаa. UżваająМ tОj 
maszвnв, zaаszО noś oМhraniaМzО na uszв. 

2. ZmniОjsz pręНkość obrotoаą silnika, abв zmniОjszвć poziom аibraМji i hałasu. 
3. Abв НalОj zmniОjszвć poziom hałasu, użваaj maszвnв tвlko а oНkrвtвm tОrОniО.  
4. WibraМjО można НoНatkoаo zmniОjszвć trzвmająМ moМno kiОroаniМę. 
5. Abв niО przОszkaНzać innвm, maszвna poаinna bвć użваana tвlko а Мiągu Нnia. 
6. Zawsze zakłaНaj НopasoаanО ubrania roboМzО, moМnО rękaаiМО roboМzО, 

oМhraniaМzО na uszв i niОślizgająМО się butв zО staloавmi аzmoМniОniami na 
czubkach. 

7. Po każНвМh 2 goНzinaМh praМв rяb 30-minutowe przerwy. 
 
Dane techniczne 

 

 

    

Model silnika 
Texas Powerline 

TG475 
Texas Powerline 

TG585 
B&S 

650 Series 
Całkoаita 
szОrokość 

60 cm 60 cm 60 cm 

Całkoаita авsokość 120 cm 120 cm 120 cm 

Całkoаita Нługość 140 cm 140 cm 140 cm 

CałkoаitОj Мiężar 43 kg 45 Kg 46 

PręНkość obrotoаa 
ostrzy (naprzód) 

91 obr/min 91 obr/min 91 obr/min 

PręНkość obrotoаa 
ostrzy (wstecz) 

55 obr/min 55 obr/min 55 obr/min 

SzОrokość 
operacyjna 

58 cm 58 cm 58 cm 

Silnik TG475 TG585 B&S 650 

Typ 

4-suаoав, МhłoНzonв 
powietrzem, 

górnozaworowy,  
1 cylinder, benzyna 

4-suаoав, МhłoНzonв 
powietrzem, 

górnozaworowy,  
1 cylinder, benzyna 

4-suаoав, МhłoНzonв 
powietrzem, 

górnozaworowy,  
1 cylinder, benzyna 

PojОmność 139 cc 163 cc 190 cc 

Paliwo 

Benzyna 
bОzołoаioаa 

Benzyna 
bОzołoаioаa 

BОnzвna bОzołoаioаa 

PojОmność 
zbiornika paliwa 

1,25 (L) 1 (L) 1,4 (L) 

OlОj smarująМв SAE30 SAE30 SAE30 

Objętość ukłaНu 
smarowania 

0,6 (L) 0,6 (L) 0,6 (L) 

UkłaН rozruМhoав RęМznв RęМznв RęМznв 

ĝаiОМa zapłonoаa 

DENSO W20EPR-U : 
(10011219) 

DENSO W16EPR-U 
(10011033) 

DENSO Q16PR-U : 
(10011004) 
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ɇɚɞɟɟɦɫɹ, ɜɵ ɞɨɜɨɥɶɧɵ ɫɜɨɢɦ ɧɨɜɵɦ ɤɭɥɶɬɢɜɚɬɨɪɨɦ. Ɇɵ ɭɜɟɪɟɧɵ, чɬɨ ɤɚчɟɫɬɜɚ ɷɬɨɣ 
ɦɚɲɢɧɵ ɛɭɞɭɬ ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɨɜɚɬɶ ɜɫɟɦ ɜɚɲɢɦ ɨɠɢɞɚɧɢɹɦ. Ⱦɥɹ ɞɨɫɬɢɠɟɧɢɹ 
ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɨɝɨ ɷɮɮɟɤɬɚ ɜ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɢ ɤɭɥɶɬɢɜɚɬɨɪɚ ɜɧɢɦɚɬɟɥɶɧɨ ɩɪɨчɢɬɚɣɬɟ ɷɬɨ 
ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɨ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɨɬ ɧɚчɚɥɚ ɞɨ ɤɨɧɰɚ. Эɬɨ ɩɨɦɨɠɟɬ ɢɡɛɟɠɚɬɶ 
ɧɟɞɨɪɚɡɭɦɟɧɢɣ ɜ ɛɭɞɭщɟɦ. Ɉɫɨɛɨɟ ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɨɛɪɚɬɢɬɟ ɧɚ ɩɪɟɞɨɫɬɟɪɟɠɟɧɢɹ ɩɨ 
ɬɟɯɧɢɤɟ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɨɬɦɟчɟɧɵ ɫɥɟɞɭɸщɢɦ ɫɢɦɜɨɥɨɦŚ  

 
 
ɉɪавиɥа ɛеɡоɩаɫɧоɫɬи 
 
ɉɪɢ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɤɭɥɶɬɢɜɚɬɨɪɚ ɫɥɟɞɭɟɬ ɧɟɭɤɨɫɧɢɬɟɥɶɧɨ ɫɥɟɞɨɜɚɬɶ ɩɪɢɜɟɞɟɧɧɵɦ 
ɧɢɠɟ ɩɪɟɞɨɫɬɟɪɟɠɟɧɢɹɦ ɩɨ ɬɟɯɧɢɤɟ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ. ɉɟɪɟɞ ɜɤɥɸчɟɧɢɟɦ ɦɟɯɚɧɢɡɦɚ 
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɨɡɧɚɤɨɦɢɬɶɫɹ ɫ ɩɨɥɨɠɟɧɢɹɦɢ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɚ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ. ɍɛɟɞɢɬɟɫɶ, 
чɬɨ ɜ ɫɥɭчɚɟ ɚɜɚɪɢɣɧɨɣ ɫɢɬɭɚɰɢɢ ɫɭɦɟɟɬɟ ɧɟɦɟɞɥɟɧɧɨ ɨɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɦɟɯɚɧɢɡɦ ɢ 
ɡɚɝɥɭɲɢɬɶ ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ. ȼɫɟ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɩɨ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɢ ɬɟɯɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɸ 
ɤɭɥɶɬɢɜɚɬɨɪɚ ɢɦɟɸɬ ɰɟɥɶɸ ɨɛɟɫɩɟчɟɧɢɟ ɜɚɲɟɣ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ. 
 

Ɂаɩɱаɫɬи 
Сɩɢɫɨɤ ɡɚɩчɚɫɬɟɣ ɞɥɹ ɞɚɧɧɨɝɨ ɢɡɞɟɥɢɹ ɦɨɠɧɨ ɧɚɣɬɢ ɧɚ 
ɧɚɲɟɦ ɫɚɣɬɟ. www.texas.dk Ɇɵ ɫɦɨɠɟɦ ɨɛɫɥɭɠɢɬɶ ɜɚɫ 
ɛɵɫɬɪɟɟ, ɟɫɥɢ ɜɵ ɛɭɞɟɬɟ ɡɧɚɬɶ ɧɨɦɟɪɚ ɡɚɩчɚɫɬɟɣ. Ⱦɥɹ 

ɩɪɢɨɛɪɟɬɟɧɢɹ ɡɚɩчɚɫɬɟɣ, ɨɛɪɚщɚɣɬɟɫɶ ɤ ɨɞɧɨɦɭ ɢɡ 
ɧɚɲɢɯ ɞɢɥɟɪɨɜ. Ⱦɥɹ ɧɚɯɨɠɞɟɧɢɹ ɛɥɢɠɚɣɲɟɝɨ ɤ ɜɚɦ 

ɪɟɝɢɨɧɚɥɶɧɨɝɨ ɞɢɥɟɪɚ ɩɨɫɟɬɢɬɟ ɧɚɲ ɫɚɣɬ. 
 



51 
 

 
 
  

 

Ɉɫɬоɪоɠɧо! ȼɪаɳаɸɳиеɫя ɮɪеɡɵ 
ɂɫɩоɥɶɡоваɬɶ ɤɭɥɶɬиваɬоɪ ɧа ɤɪɭɬɵɯ ɫɤɥоɧаɯ оɩаɫɧо! 
Ɋаɛоɬаɣɬе ɫ ɤɭɥɶɬиваɬоɪоɦ ɬоɥɶɤо ɬаɦ, ɝɞе ɦоɠеɬе иɦ 

ɛеɡоɩаɫɧо ɭɩɪавɥяɬɶ!  

   

 
Ɂɭɛчɚɬɵɟ ɩɟɪɟɞɚчɢ ɩɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɶɧɨ ɫɦɚɡɚɧɵ ɩɪɢ ɩɨɫɬɚɜɤɟ. Ɉɞɧɚɤɨ ɜɫɟɝɞɚ 
ɫɥɟɞɢɬɟ, чɬɨɛɵ ɨɧɢ ɛɵɥɢ ɫɦɚɡɚɧɵ ɩɟɪɟɞ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɟɣ. 

 
Ⱦɜɢɝɚɬɟɥɶ ɧɟ ɡɚɩɨɥɧɟɧ ɦɚɫɥɨɦ. 

 
Ɂɚɩɪɟщɚɟɬɫɹ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɤɭɥɶɬɢɜɚɬɨɪ ɧɟ ɩɨ ɧɚɡɧɚчɟɧɢɸ, ɭɤɚɡɚɧɧɨɦɭ ɜ 
ɷɬɨɦ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɟ. 

 

ɂɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɬɨɥɶɤɨ ɨɪɢɝɢɧɚɥɶɧɵɟ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ ɢ ɡɚɩчɚɫɬɢ. ɍɫɬɚɧɨɜɤɚ 
ɧɟɨɪɢɝɢɧɚɥɶɧɵɯ ɡɚɩчɚɫɬɟɣ ɦɨɠɟɬ ɛɵɬɶ ɨɩɚɫɧɨɣ ɢ ɩɨɷɬɨɦɭ ɡɚɩɪɟщɟɧɚ. 
ɂɡɝɨɬɨɜɢɬɟɥɶ ɨɬɤɚɡɵɜɚɟɬɫɹ ɨɬ ɤɚɤɨɣ-ɥɢɛɨ ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɫɬɢ ɜ ɫɥɭчɚɟ 
ɜɨɡɧɢɤɧɨɜɟɧɢɹ ɧɟɫчɚɫɬɧɵɯ ɫɥɭчɚɟɜ ɢɥɢ ɧɚɧɟɫɟɧɢɢ ɭщɟɪɛɚ ɢɧɨɝɨ ɪɨɞɚ ɩɨ 
ɩɪɢчɢɧɟ ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ ɧɟɨɪɢɝɢɧɚɥɶɧɵɯ ɞɟɬɚɥɟɣ. 

 

ɉɟɪɟɞ ɩɟɪɜɵɦ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟɦ ɦɟɯɚɧɢɡɦɚ ɞɢɥɟɪ ɢɥɢ ɞɪɭɝɨɟ ɥɢɰɨ, 
ɢɦɟɸщɟɟ ɬɪɟɛɭɟɦɭɸ ɤɜɚɥɢɮɢɤɚɰɢɸ, ɞɨɥɠɧɵ ɩɪɨɜɟɫɬɢ ɢɧɫɬɪɭɤɬɚɠ ɩɨ 
ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɦɚɲɢɧɵ. 

 

Ʌɢɰɨ, ɭɩɪɚɜɥɹɸщɟɟ ɦɚɲɢɧɨɣ, ɧɟɫɟɬ ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶ ɡɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɶ 
ɞɪɭɝɢɯ ɥɸɞɟɣ, ɧɚɯɨɞɹщɢɯɫɹ ɜɛɥɢɡɢ ɪɚɛɨɬɚɸщɟɝɨ ɦɟɯɚɧɢɡɦɚ. Ɂɚɩɪɟщɚɟɬɫɹ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ, ɤɨɝɞɚ ɩɨɛɥɢɡɨɫɬɢ ɧɚɯɨɞɹɬɫɹ ɞɪɭɝɢɟ ɥɸɞɢ, 
ɨɫɨɛɟɧɧɨ ɞɟɬɢ, ɢɥɢ ɠɢɜɨɬɧɵɟ. 

 
ɇɟ ɞɨɩɭɫɤɚɣɬɟ ɧɟɫɨɜɟɪɲɟɧɧɨɥɟɬɧɢɯ ɤ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɤɭɥɶɬɢɜɚɬɨɪɚ. 

 

ɍɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɫɥɟɞɭɟɬ ɩɟɪɟɞɚɜɚɬɶ ɬɨɥɶɤɨ ɥɢɰɚɦ, ɡɧɚɤɨɦɵɦ ɫ ɩɪɚɜɢɥɚɦɢ ɟɝɨ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ. ɉɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɶ ɞɨɥɠɟɧ ɪɟɝɭɥɹɪɧɨ ɜɵɩɨɥɧɹɬɶ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɟ 
ɦɚɲɢɧɵ. 

 

Ɋɚɛɨɬɚɬɶ ɫ ɤɭɥɶɬɢɜɚɬɨɪɨɦ ɞɨɥɠɧɵ ɬɨɥɶɤɨ ɨɬɞɨɯɧɭɜɲɢɟ ɥɸɞɢ, ɜ ɯɨɪɨɲɟɣ 
ɮɢɡɢчɟɫɤɨɣ ɮɨɪɦɟ ɢ ɩɪɢɝɨɞɧɵɟ ɞɥɹ ɪɚɛɨɬɵ ɫ ɦɟɯɚɧɢɡɦɨɦ. Еɫɥɢ ɪɚɛɨɬɚ 
ɭɬɨɦɥɹɸщɚɹ, ɫɥɟɞɭɟɬ ɞɟɥɚɬɶ ɪɟɝɭɥɹɪɧɵɟ ɩɟɪɟɪɵɜɵ. ɇɢ ɜ ɤɨɟɦ ɫɥɭчɚɟ ɧɟ 
ɪɚɛɨɬɚɣɬɟ ɫ ɤɭɥɶɬɢɜɚɬɨɪɨɦ, ɧɚɯɨɞɹɫɶ ɩɨɞ ɜɨɡɞɟɣɫɬɜɢɟɦ ɚɥɤɨɝɨɥɹ. 

 
ȼɫɬɪɨɟɧɧɵɟ ɜ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɷɥɟɦɟɧɬɵ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ (ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɜɫɬɪɨɟɧɧɵɣ ɜ 
ɪɭчɤɭ ɬɪɨɫ ɫɰɟɩɥɟɧɢɹ) ɧɟ ɞɨɥɠɧɵ ɫɧɢɦɚɬɶɫɹ ɢɥɢ ɜɵɫɬɭɩɚɬɶ. 

 
ɉɟɪɟɞ ɡɚɩɭɫɤɨɦ ɦɟɯɚɧɢɡɦɚ ɫɥɟɞɭɟɬ ɜɫɟɝɞɚ ɩɪɨɜɟɪɹɬɶ, ɡɚɬɹɧɭɬɵ ɥɢ 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸщɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ ɝɚɣɤɢ ɢ ɛɨɥɬɵ. 

 

Ɉɛɹɡɚɧɧɨɫɬɶɸ ɨɩɟɪɚɬɨɪɚ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɫɥɟɞɢɬɶ, чɬɨɛɵ ɜɫɟ чɚɫɬɢ ɛɵɥɢ 
ɫɨɛɪɚɧɵ ɩɟɪɟɞ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟɦ. 



52 
 

ɋɛоɪɤа 
 
1. Ɉɝɥɚɜɥɟɧ

1. Ʉɭɥɶɬɢɜɚɬɨɪ 
2. Ɏɪɟɡɚ, ɩɪɚɜɚɹ/ɥɟɜɚɹ 
3. Сɟɤɰɢɹ ɜɟɪɯɧɟɣ ɪɭчɤɢ 
4. Сɟɤɰɢɹ ɧɢɠɧɟɣ ɪɭчɤɢ, ɯ2 
5. Ɇɨɧɬɚɠ ɭɡɥɚ ɪɭчɤɢ 
6. ɉɥɚɫɬɢɤɨɜɚɹ ɡɚщɢɬɚ ɫ 

ɡɚɠɢɦɚɦɢ 
7. Ʉɪɟɩɥɟɧɢɟ ɲɧɭɪɚ ɩɢɬɚɧɢɹ 
8. ɉɟɪɟɞɧɹɹ ɪɭчɤɚ ɞɥɹ 

ɩɟɪɟɧɨɫɤɢ 

9. Ɂɚщɢɬɚ ɮɪɟɡɵ, 
ɩɪɚɜɚɹ/ɥɟɜɚɹ 

10. ȼɬɭɥɤɚ ɤɨɥɟɫɚ 
11. Ɋɟɝɭɥɹɬɨɪ ɝɥɭɛɢɧɵ ɫ 

ɲɩɥɢɧɬɨɦ 
12. Ɇɨɧɬɚɠɧɵɣ ɧɚɛɨɪ ɞɥɹ 

ɫɟɤɰɢɢ ɜɟɪɯɧɟɣ ɪɭчɤɢ 
13. Ɋɭɤɨɜɨɞɫɬɜɨ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɹ 

 
2. Ɋɢɫ. 1. Ɂɚɤɪɟɩɢɬɟ ɤɨɥɟɫɚ. ɂɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɬɨɥɶɤɨ ɤɨɦɩɥɟɤɬɧɵɟ ɡɚɩчɚɫɬɢ, 

ɩɨɤɚɡɚɧɧɵɟ ɧɚ ɪɢɫɭɧɤɟ. 
3. Ɋɢɫ. 2. Ɂɚɤɪɟɩɢɬɟ ɡɚщɢɬɭ ɮɪɟɡ.ɂɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɛɨɥɬɵ ɢɡ ɤɨɦɩɥɟɤɬɚ. Ɉɛɪɚɬɢɬɟ 

ɜɧɢɦɚɧɢɟŚ ɥɟɜɚɹ ɢ ɩɪɚɜɚɹ ɞɟɬɚɥɢ ɡɚщɢɬɵ ɪɚɡɧɵɟ. 
 

4. Ɋɢɫ. 3. Ɂɚɤɪɟɩɢɬɟ ɮɪɟɡɵ  Сɥɟɞɢɬɟ, чɬɨɛɵ ɨɫɬɪɵɟ ɤɪɚɹ ɮɪɟɡ ɛɵɥɢ ɨɛɪɚщɟɧɵ 
ɜɩɟɪɟɞ. Ɉɛɪɚɬɢɬɟ ɜɧɢɦɚɧɢɟŚ ɥɟɜɚɹ ɢ ɩɪɚɜɚɹ ɮɪɟɡɵ ɪɚɡɧɵɟ. 

 
5. Ɋɢɫ. 4. Ɂɚɤɪɟɩɢɬɟ ɫɟɤɰɢɸ ɧɢɠɧɟɣ ɪɭчɤɢ. ɂɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɤɪɟɩɥɟɧɢɹ ɢ ɛɨɥɬɵ ɢɡ 

ɤɨɦɩɥɟɤɬɚ. 
 

6. Ɋɢɫ. 5. Ɂɚɤɪɟɩɢɬɟ ɫɟɤɰɢɸ ɜɟɪɯɧɟɣ ɪɭчɤɢ. ɂɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɩɪɢɥɚɝɚɟɦɵɣ ɧɚɛɨɪ ɞɥɹ 
ɫɛɨɪɤɢ, ɤɚɤ ɩɨɤɚɡɚɧɨ ɧɚ ɪɢɫɭɧɤɟ. 

 
7. Ɋɢɫ. 6. Ɂɚɤɪɟɩɢɬɟ ɤɪɵɲɤɭ ɫ ɩɨɦɨщɶɸ чɟɬɵɪɟɯ ɡɚɠɢɦɨɜ ɢɡ ɤɨɦɩɥɟɤɬɚ. 

 
8. Ɋɢɫ. 7. Ɂɚɤɪɟɩɢɬɟ ɤɪɵɲɤɭ ɡɚ ɧɢɠɧɟɣ ɪɭчɤɨɣ, ɢɫɩɨɥɶɡɭɹ чɟɬɵɪɟ ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɵɯ 

ɡɚɠɢɦɚ ɢɡ ɤɨɦɩɥɟɤɬɚ. 
 

9. Ɋɢɫ. Ř. ɉɪɢɤɪɟɩɢɬɟ ɪɵчɚɝ ɫɰɟɩɥɟɧɢɹ. Ɉɛɪɚɬɢɬɟ ɜɧɢɦɚɧɢɟŚ ɍɛɟɞɢɬɟɫɶ, чɬɨ ɪɵчɚɝ 
ɜɵɪɨɜɧɟɧ ɩɨ ɧɢɠɧɟɦɭ ɤɪɚɸ ɪɭчɤɢ, ɤɚɤ ɩɨɤɚɡɚɧɨ ɧɚ ɪɢɫɭɧɤɟ.  Ɍɪɨɫ, ɩɪɨɬɹɧɭɬɵɣ 
чɟɪɟɡ ɜɟɪɯɧɸɸ ɩɥɚɫɬɢɤɨɜɭɸ ɡɚщɢɬɭ, ɞɨɥɠɟɧ ɛɵɬɶ ɩɪɢɤɪɟɩɥɟɧ ɤ ɩɪɚɜɨɣ ɫɬɨɪɨɧɟ 
ɪɵчɚɝɚ. Ɍɪɨɫ, ɩɪɨɬɹɧɭɬɵɣ чɟɪɟɡ ɬɵɥɶɧɭɸ ɩɥɚɫɬɢɤɨɜɭɸ ɡɚщɢɬɭ, ɞɨɥɠɟɧ ɛɵɬɶ 
ɩɪɢɤɪɟɩɥɟɧ ɤ ɥɟɜɨɣ ɫɬɨɪɨɧɟ ɪɵчɚɝɚ.  Ɉɛɪɚɬɢɬɟ ɜɧɢɦɚɧɢɟŚ ɍɛɟɞɢɬɟɫɶ, чɬɨ ɪɵчɚɝɢ 
ɩɪɚɜɢɥɶɧɨ ɡɚɤɪɟɩɥɟɧɵ.  

 
10. Ɋɢɫ. ř. ɉɪɢɤɪɟɩɢɬɟ ɪɵчɚɝ ɞɪɨɫɫɟɥɶɧɨɣ ɡɚɫɥɨɧɤɢ ɤ ɩɪɚɜɨɣ ɫɬɨɪɨɧɟ ɪɭчɤɢ. 

 
11. Ɂɚɤɪɟɩɢɬɟ ɞɟɪɠɚɬɟɥɢ ɬɪɨɫɨɜ. Ɂɚɤɪɟɩɢɬɟ ɬɪɨɫɵ, ɢɫɩɨɥɶɡɭɹ ɞɟɪɠɚɬɟɥɢ ɬɪɨɫɚ ɢɡ 

ɤɨɦɩɥɟɤɬɚ. 
 

12. Ɋɢɫ. 10. Ɂɚɤɪɟɩɢɬɟ ɫɨɲɧɢɤ.Ɂɚɮɢɤɫɢɪɭɣɬɟ ɫ ɩɨɦɨщɶɸ ɲɩɥɢɧɬɚ ɢɡ ɤɨɦɩɥɟɤɬɚ. 
 

13. Ɋɢɫ. 11. Ɂɚɤɪɟɩɢɬɟ ɬɵɥɶɧɵɣ ɤɪɨɧɲɬɟɣɧ. ɂɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɝɚɣɤɢ ɢ ɛɨɥɬɵ ɢɡ 
ɤɨɦɩɥɟɤɬɚ.  Ɂɚɤɪɟɩɢɬɟ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɵɟ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ, ɢɫɩɨɥɶɡɭɹ ɛɨɥɬɵ ɢ 
ɲɩɥɢɧɬɵ ɢɡ ɤɨɦɩɥɟɤɬɚ.  
 
Ɂаɥеɣɬе ɦаɫɥо в ɞвиɝаɬеɥɶ. Ȼоɥее ɩоɞɪоɛɧо ɫɦ. ɪаɡɞеɥ «Ɂаɦеɧа ɦаɫɥа». 
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ɋɩецоɞеɠɞа 
 
Ⱦɥɹ ɪɚɛɨɬɵ ɫ ɤɭɥɶɬɢɜɚɬɨɪɨɦ ɫɥɟɞɭɟɬ ɧɚɞɟɜɚɬɶ ɩɥɨɬɧɨ 
ɩɪɢɥɟɝɚɸщɭɸ ɪɚɛɨчɭɸ ɨɞɟɠɞɭ, ɩɥɨɬɧɨ ɩɪɢɥɟɝɚɸщɢɟ ɪɚɛɨчɢɟ 
ɩɟɪчɚɬɤɢ, ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɡɚщɢɬɵ ɨɪɝɚɧɨɜ ɫɥɭɯɚ ɢ ɛɨɬɢɧɤɢ ɫ 
ɧɟɫɤɨɥɶɡɹщɟɣ ɩɨɞɨɲɜɨɣ ɢ ɫɬɚɥɶɧɵɦ ɧɨɫɤɨɦ. 
 
ɗɤɫɩɥɭаɬация ɤɭɥɶɬиваɬоɪа 
 

 
Ʉɭɥɶɬɢɜɚɬɨɪ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚчɟɧ ɞɥɹ ɨɛɪɚɛɨɬɤɢ ɨɝɨɪɨɞɨɜ ɢ ɤɥɭɦɛ. Ʉɭɥɶɬɢɜɚɬɨɪ ɦɨɠɟɬ ɛɵɬɶ 
ɬɚɤɠɟ ɨɫɧɚщɟɧ ɪɚɡɥɢчɧɵɦɢ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɹɦɢ ɞɥɹ ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɹ ɪɚɡɧɵɯ ɡɚɞɚч. 
ɉɟɪɟɞ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɟɣ ɤɭɥɶɬɢɜɚɬɨɪɚ ɭɛɟɞɢɬɟɫɶ, чɬɨ ɜɵ ɨɡɧɚɤɨɦɢɥɢɫɶ ɫ ɷɬɢɦɢ 
ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɹɦɢ, ɨɫɨɛɟɧɧɨ ɫ ɩɪɨɰɟɞɭɪɚɦɢ ɡɚɩɭɫɤɚ ɢ ɨɫɬɚɧɨɜɚ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ.  
 
Ɋɢɫ. 13Ś  Ɋɵчɚɝ ɫɰɟɩɥɟɧɢɹ ɧɚ ɥɟɜɨɣ ɫɬɨɪɨɧɟ ɪɭчɤɢ ɩɨɡɜɨɥɹɟɬ ɢɡɦɟɧɹɬɶ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɟ 
ɜɪɚщɟɧɢɹ ɮɪɟɡɵ. Ɋɵчɚɝ ɫ ɩɪɚɜɨɣ ɫɬɨɪɨɧɵ ɜɤɥɸчɚɟɬ ɤɨɪɨɛɤɭ ɩɟɪɟɞɚч.  
Еɫɥɢ ɪɵчɚɝ ɫɰɟɩɥɟɧɢɹ ɧɚ ɥɟɜɨɣ ɫɬɨɪɨɧɟ ɧɟ ɜɤɥɸчɟɧ, ɤɭɥɶɬɢɜɚɬɨɪ ɛɭɞɟɬ ɞɜɢɝɚɬɶɫɹ 
ɜɩɟɪɟɞ, ɤɨɝɞɚ ɞɪɨɫɫɟɥɶɧɵɣ ɪɵчɚɝ ɧɚ ɩɪɚɜɨɣ ɫɬɨɪɨɧɟ ɜɤɥɸчɟɧ. 
 
Еɫɥɢ ɪɵчɚɝ ɫɰɟɩɥɟɧɢɹ ɧɚ ɥɟɜɨɣ ɫɬɨɪɨɧɟ ɜɤɥɸчɟɧ, ɤɭɥɶɬɢɜɚɬɨɪ ɛɭɞɟɬ ɞɜɢɝɚɬɶɫɹ ɜ 
ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɢ ɧɚɡɚɞ, ɤɨɝɞɚ ɞɪɨɫɫɟɥɶɧɵɣ ɪɵчɚɝ ɧɚ ɩɪɚɜɨɣ ɫɬɨɪɨɧɟ ɜɤɥɸчɟɧ. 
 
Ɋɢɫ. 13Ś ɉɪɟɠɞɟ чɟɦ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ чɟɪɧɨɣ ɪɭчɤɨɣ, ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɩɨɜɟɪɧɭɬɶ ɪɵчɚɝ 
ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ. Еɫɥɢ ɩɨɜɟɪɧɭɬɶ ɪɵчɚɝ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɜɩɪɚɜɨ ɢɥɢ ɜɥɟɜɨ, ɚ ɡɚɬɟɦ ɧɚɠɚɬɶ 
чɟɪɧɭɸ ɪɭчɤɭ, ɤɭɥɶɬɢɜɚɬɨɪ ɛɭɞɟɬ ɞɜɢɝɚɬɶɫɹ ɜɩɟɪɟɞ ɢɥɢ ɧɚɡɚɞ. 
 
Ȼɭɞɶɬɟ ɜɧɢɦɚɬɟɥɶɧɵ, ɦɟɧɹɹ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɟ ɞɜɢɠɟɧɢɹ. ɉɪɟɠɞɟ чɟɦ ɦɟɧɹɬɶ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɟ 
ɞɜɢɠɟɧɢɹ, ɜɚɠɧɨ ɭɛɟɞɢɬɶɫɹ ɜ ɨɬɫɭɬɫɬɜɢɢ ɩɪɟɩɹɬɫɬɜɢɣ. ɇɢ ɜ ɤɨɟɦ ɫɥɭчɚɟ ɧɟ 
ɞɨɩɭɫɤɚɣɬɟ, чɬɨɛɵ ɤɭɥɶɬɢɜɚɬɨɪ ɭɩɢɪɚɥɫɹ ɜ ɫɬɟɧɭ, ɞɟɪɟɜɚ ɢɥɢ ɞɪɭɝɨɟ ɧɟɩɨɞɜɢɠɧɨɟ 
ɩɪɟɩɹɬɫɬɜɢɟ. 
 
ɉɪеɞоɯɪаɧиɬеɥɶɧая ɡоɧа 
 
ȼɨ ɜɪɟɦɹ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɤɭɥɶɬɢɜɚɬɨɪɚ, ɤɨɝɞɚ ɪɚɛɨɬɚɟɬ ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ, ɧɟ ɜɵɯɨɞɢɬɟ ɡɚ 
ɩɪɟɞɟɥɵ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɣ ɡɨɧɵ, ɨɛɨɡɧɚчɟɧɧɨɣ ɤɪɚɫɧɵɦ ɰɜɟɬɨɦ Ɋɢɫ. 14. Еɫɥɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ 
ɜɵɣɬɢ ɡɚ ɩɪɟɞɟɥɵ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɣ ɡɨɧɵ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ, чɬɨɛɵ ɡɚɤɪɟɩɢɬɶ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɶ, 
ɫɧɚчɚɥɚ ɨɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ. 

 
ɉɪɟɠɞɟ чɟɦ ɡɚɩɭɫɤɚɬɶ ɤɭɥɶɬɢɜɚɬɨɪ, ɭɛɟɞɢɬɟɫɶ, чɬɨ ɨɧ ɪɚɫɩɨɥɨɠɟɧ ɧɚ 
ɝɨɪɢɡɨɧɬɚɥɶɧɨɣ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ ɢ ɟɝɨ ɤɨɥɟɫɚ ɨɩɭщɟɧɵ. 

 

ɉɟɪɟɞ ɪɚɛɨɬɨɣ ɨчɢɫɬɢɬɟ ɪɚɛɨчɭɸ ɩɥɨщɚɞɶ ɨɬ ɜɫɟɯ ɩɨɫɬɨɪɨɧɧɢɯ ɩɪɟɞɦɟɬɨɜ. 
Ʉɚɦɧɢ, ɫɬɟɤɥɨ, ɜɟɬɜɢ ɢ ɬ. ɞ. ɦɨɝɭɬ ɩɨɜɪɟɞɢɬɶ ɤɭɥɶɬɢɜɚɬɨɪ. ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ, ɜɫɟ ɥɢ 
ɛɨɥɬɵ ɧɚ ɤɭɥɶɬɢɜɚɬɨɪɟ ɡɚɬɹɧɭɬɵ. 

 

Ɂɚɩɭɫɬɢɬɟ ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ ɫɨɝɥɚɫɧɨ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɹɦ, ɩɪɢɜɟɞɟɧɧɵɦ ɧɢɠɟ. Ⱦɟɪɠɢɬɟɫɶ 
ɜ ɫɬɨɪɨɧɟ ɨɬ ɞɜɢɠɭщɢɯɫɹ чɚɫɬɟɣ ɤɭɥɶɬɢɜɚɬɨɪɚ. 

 

ɇɢɤɨɝɞɚ ɧɟ ɩɵɬɚɣɬɟɫɶ ɩɟɪɟɦɟщɚɬɶ ɤɭɥɶɬɢɜɚɬɨɪ ɜ ɞɪɭɝɨɦ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɢ, чɟɦ 
ɩɪɟɞɧɚɡɧɚчɟɧɧɵɣ ɞɥɹ ɧɨɪɦɚɥɶɧɨɣ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɜɨ ɜɪɟɦɹ ɪɚɛɨɬɵ 
ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ. 
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Ɉɛɵчɧɨ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɫɞɟɥɚɬɶ 2-3 ɩɪɨɯɨɞɚ ɤɭɥɶɬɢɜɚɬɨɪɨɦ ɧɚ ɧɟɤɨɬɨɪɨɦ ɨɬɪɟɡɤɟ ɡɟɦɥɢ 
ɜ ɪɚɡɥɢчɧɵɯ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɹɯ.  ɇɟ ɤɭɥɶɬɢɜɢɪɭɣɬɟ ɨчɟɧɶ ɜɥɚɠɧɭɸ ɩɨчɜɭ, ɩɨɫɤɨɥɶɤɭ 
ɨɛɪɚɡɭɸɬɫɹ ɤɨɦɤɢ ɝɪɭɧɬɚ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɛɭɞɟɬ ɬɪɭɞɧɨ ɪɚɡɛɢɬɶ.  
 
Ɋеɝɭɥиɪовɤа ɪɭɱɤи 
 
Ɋɢɫ. 15 
ɍɝɨɥ ɪɭчɤɢ ɦɨɠɧɨ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɚɬɶ. Ⱦɥɹ ɷɬɨɝɨ ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɞɜɚ ɦɚɯɨɜɢɤɚ ɪɭчɤɢ, чɬɨɛɵ 
ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɨɞɧɨ ɢɡ ɬɪɟɯ ɞɨɫɬɭɩɧɵɯ ɩɨɥɨɠɟɧɢɣ.ȼɨ ɜɪɟɦɹ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɚɧɢɹ ɪɭчɤɭ 
ɦɨɠɧɨ ɨɬɤɢɧɭɬɶ ɜɩɟɪɟɞ.Ɉɛɪɚɬɢɬɟ ɜɧɢɦɚɧɢɟ: ɍɛɟɞɢɬɟɫɶ, чɬɨ ɬɪɨɫɵ ɧɟ ɡɚщɟɦɥɟɧɵ. 
 
 
Ustaаianie zespołu kяł / reРulatora РłĊbokości upraав 
 
Ɋɢɫ. 16. 
PoНМzas praМв możО bвć koniОМznО poНniОsiОniО zОspołu kяł, jako żО jОst on połąМzonв z 
rОgulatorОm głębokośМi upraав.NaМisnąć pОНał znajНująМв siО po praаОj stroniО oН kяł 
poНpiОrająМвМh i ustaаić zОspяł kяł/rОgulator głębokośМi а jОНnвm z 3 НostępnвМh położОń. 
 
RОgulator głębokośМi upraав możО bвć ustaаionв na 3 rяżnО głębokośМi. Im głębiОj 
narzęНziО аМhoНzi а glОbę, tвm głębiОj praМują ostrza, i tвm аolniОj maszвna posuаa się Нo 
przoНu. UstaаiОniО praаiНłoаОj głębokośМi upraав znaМząМo zmniОjsza авmaganв авsiłОk. 
RОgulator głębokośМi poаiniОn bвć zaаszО ustaаionв oНpoаiОНnio Нo аarunkяа glОboавМh. 
ZalОМamв авprяboаaniО kilku głębokośМi, abв spraаНzić, ktяra jОst najlОpsza. 
 
 
Ɂаɩɭɫɤ и оɫɬаɧовɤа ɞвиɝаɬеɥя 

 
ɇȿ ɁȺȻУȾɖɌȿŚ ɉеɪеɞ ɷɤɫɩɥɭаɬациеɣ ɫɥеɞɭеɬ оɛяɡаɬеɥɶɧо ɩɪовеɪяɬɶ ɭɪовеɧɶ 

ɦаɫɥа. 
 

ɍɪɨɜɟɧɶ ɦɚɫɥɚ ɧɚ ɫɬɟɪɠɧɟ щɭɩɚ ɞɨɥɠɟɧ ɜɫɟɝɞɚ ɧɚɯɨɞɢɬɶɫɹ ɦɟɠɞɭ ɦɢɧɢɦɚɥɶɧɨɣ ɢ 
ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɨɣ ɪɢɫɤɨɣ. ȼɫɟɝɞɚ ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɦɚɫɥɨ SAE-30. ɂɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɬɨɥɶɤɨ 
ɧɟɷɬɢɥɢɪɨɜɚɧɧɵɣ ɛɟɧɡɢɧ ɫ ɨɤɬɚɧɨɜɵɦ чɢɫɥɨɦ ř5. ɇɟ ɡɚɥɢɜɚɣɬɟ ɬɨɩɥɢɜɨ ɜɵɲɟ 
ɞɨɩɭɫɬɢɦɨɝɨ ɭɪɨɜɧɹ. Ɋɢɫ. 17   
 

ɉɪеɞɭɩɪеɠɞеɧиеŚ Ɂаɩɪеɳаеɬɫя ɧаɯоɞиɬɶɫя в ɡоɧе, оɬɦеɱеɧɧоɣ ɩɭɧɤɬиɪоɦ, ɩɪи 
ɡаɩɭɫɤе ɞвиɝаɬеɥя! ɇɭɠɧо вɫеɝɞа ɡаɩɭɫɤаɬɶ ɞвиɝаɬеɥɶ, ɧаɯоɞяɫɶ в ɛеɡоɩаɫɧоɣ 

ɡоɧе, оɬɦеɱеɧɧоɣ ɬоɱɤаɦи ɋɦ. ɪиɫ. 14A 
 
LX 450TG - LX 550TG 
ɧɚчɚɥɨ Ɋɢɫ. 17 A  

1. Ɂɚɤɚчɢɜɚɣɬɟ ɡɚɥɢɜɧɨɣ ɧɚɫɨɫ ɫɨɝɥɚɫɧɨ 
ɫɥɟɞɭɸщɟɣ ɬɚɛɥɢɰɟ. 

2. ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɞɪɨɫɫɟɥɶɧɭɸ ɡɚɫɥɨɧɤɭ ɧɚ 
ɦɚɤɫɢɦɭɦ.Еɫɥɢ ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ ɩɪɨɝɪɟɬ, ɨɬɤɪɵɬɢɟ 
ɡɚɫɥɨɧɤɢ ɧɟ ɬɪɟɛɭɟɬɫɹ. 

3. ɑɬɨɛɵ ɡɚɩɭɫɬɢɬɶ ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ, ɩɨɬɹɧɢɬɟ 
ɩɭɫɤɨɜɨɣ ɲɧɭɪ. ȼɫɟɝɞɚ ɡɚɩɪɚɜɥɹɣɬɟ ɩɭɫɤɨɜɨɣ ɲɧɭɪ ɨɛɪɚɬɧɨ ɜ ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ 
ɜɪɭчɧɭɸ. ɉɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ ɩɪɢɨɬɤɪɨɣɬɟ ɞɪɨɫɫɟɥɶ. 

 

Ɍеɦɩеɪаɬɭɪа Коɥ-во 
ɧаɫоɫов 

<0° C 2-3 

>0°–10° C 1-2 
>10° C 0-1 
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Ɉɫɬɚɧɨɜ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ 
1. ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɪɟɝɭɥɹɬɨɪ ɞɪɨɫɫɟɥɶɧɨɣ ɡɚɫɥɨɧɤɢ ɧɚ "ɧɢɡɤɢɟ ɨɛɨɪɨɬɵ" ɢ ɞɚɣɬɟ 

ɞɜɢɝɚɬɟɥɸ ɩɨɪɚɛɨɬɚɬɶ ɨɤɨɥɨ 30 ɫɟɤɭɧɞ.    
2. Ʉɨɝɞɚ ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ ɪɚɛɨɬɚɟɬ ɧɚ ɯɨɥɨɫɬɵɯ ɨɛɨɪɨɬɚɯ, ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɞɪɨɫɫɟɥɶ ɧɚ 

ɩɨɥɧɭɸ ɨɫɬɚɧɨɜɤɭ.  
 
LX 550B 
ɧɚчɚɥɨ  Ɋɢɫ. 17 B  

1. ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɪɵчɚɝ ɞɪɨɫɫɟɥɹ ɧɚ ɪɭчɤɟ ɧɚ ɦɚɤɫɢɦɭɦ.      
2. ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɡɚɫɥɨɧɤɭ ɧɚ ɦɚɤɫɢɦɭɦ. ɉɟɪɟɦɟɫɬɢɬɟ ɪɵчɚɝ ɞɪɨɫɫɟɥɶɧɨɣ ɡɚɫɥɨɧɤɢ ɞɨ 

ɭɩɨɪɚ ɜɥɟɜɨ.Еɫɥɢ ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ ɩɪɨɝɪɟɬ, ɨɬɤɪɵɬɢɟ ɡɚɫɥɨɧɤɢ ɧɟ ɬɪɟɛɭɟɬɫɹ. 
3. ɑɬɨɛɵ ɡɚɩɭɫɬɢɬɶ ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ, ɩɨɬɹɧɢɬɟ ɩɭɫɤɨɜɨɣ ɲɧɭɪ. ȼɫɟɝɞɚ ɡɚɩɪɚɜɥɹɣɬɟ 

ɩɭɫɤɨɜɨɣ ɲɧɭɪ ɨɛɪɚɬɧɨ ɜ ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ ɜɪɭчɧɭɸ.  
4. Ʉɨɝɞɚ ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ ɡɚɩɭщɟɧ, ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɡɚɫɥɨɧɤɭ ɧɚ ɦɢɧɢɦɭɦ (ɞɨ ɭɩɨɪɚ ɜɩɪɚɜɨ). 

ɇɟɦɧɨɝɨ ɩɪɢɨɬɤɪɨɣɬɟ ɞɪɨɫɫɟɥɶ. 

 
Ɉɱиɫɬɤа ɤɭɥɶɬиваɬоɪа 

 
Сɥɟɞɭɟɬ ɜɵɩɨɥɧɹɬɶ ɨчɢɫɬɤɭ ɤɭɥɶɬɢɜɚɬɨɪɚ ɩɨɫɥɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ. ɉɪɢ ɩɨɦɨщɢ ɫɚɞɨɜɨɝɨ 
ɲɥɚɧɝɚ ɫɦɨɣɬɟ ɩɨчɜɭ ɢ ɝɪɹɡɶ. ɍɞɚɥɢɬɟ ɬɪɚɜɭ ɢ ɬ. ɩ. ɫ ɜɚɥɚ ɪɨɬɨɪɚ. ɇɨɦɟɪ ɧɚ ɲɚɫɫɢ 
ɫɥɟɞɭɟɬ ɩɪɨчɢщɚɬɶ ɬɨɥɶɤɨ ɜɥɚɠɧɨɣ ɬɤɚɧɶɸ, ɜ ɩɪɨɬɢɜɧɨɦ ɫɥɭчɚɟ ɟɝɨ ɦɨɠɧɨ ɩɨɜɪɟɞɢɬɶ. 
ɇɟ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟ ɨчɢɫɬɤɭ ɜɨɞɨɣ ɩɨɞ ɜɵɫɨɤɢɦ ɞɚɜɥɟɧɢɟɦ. 
 
Ɂаɦеɧа ɦаɫɥа 

 
ȼ ɩɟɪɜɵɣ ɪɚɡ ɦɚɫɥɨ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɡɚɦɟɧɢɬɶ ɩɨɫɥɟ ɩɟɪɜɵɯ 5 чɚɫɨɜ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ, ɡɚɬɟɦ 
ɦɟɧɹɬɶ ɟɝɨ ɨɞɢɧ ɪɚɡ ɜ ɝɨɞ.  
  

1. Ɂɚɩɭɫɬɢɬɟ ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ ɧɚ 5 ɦɢɧɭɬ, чɬɨɛɵ ɦɚɫɥɨ ɩɪɨɝɪɟɥɨɫɶ. Ȼɥɚɝɨɞɚɪɹ ɷɬɨɦɭ 
ɦɚɫɥɨ ɬɟчɟɬ ɥɟɝчɟ ɢ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɫɹ ɛɨɥɟɟ ɩɨɥɧɚɹ ɡɚɦɟɧɚ ɦɚɫɥɚ.  

2. ɑɟɪɟɡ 5 ɦɢɧɭɬ ɨɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ. ɂɡɜɥɟɤɢɬɟ ɫɜɟчɭ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ. Ɂɚɥɟɣɬɟ 
ɦɚɫɥɨ, ɜɵɤɪɭɬɢɜ ɩɪɨɛɤɭ ɤɚɪɬɟɪɚ. ɇɟ ɡɚɛɭɞɶɬɟ ɩɨɞɫɬɚɜɢɬɶ ɤɨɧɬɟɣɧɟ ɞɨɫɬɚɬɨчɧɨɝɨ 
ɨɛɴɟɦɚ ɞɥɹ ɫɥɢɜɚ ɦɚɫɥɚ. Ɉɛɪɚɬɢɬɟ ɜɧɢɦɚɧɢɟŚ Ⱦɜɢɝɚɬɟɥɶ ɞɨɥɠɟɧ ɛɵɬɶ ɧɚɤɥɨɧɟɧ 
ɜɩɟɪɟɞ ɛɨɥɟɟ чɟɦ ɧɚ 45°. 

3. ȼɤɪɭɬɢɬɟ ɩɪɨɛɤɭ ɤɚɪɬɟɪɚ ɧɚ ɦɟɫɬɨ ɢ ɡɚɥɟɣɬɟ ɧɨɜɨɟ ɦɚɫɥɨ ɜ ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ.  Ⱦɥɹ 
ɷɬɨɝɨ ɭɞɚɥɢɬɟ щɭɩ ɢ ɡɚɥɟɣɬɟ ɪɟɤɨɦɟɧɞɨɜɚɧɧɨɟ ɤɨɥɢчɟɫɬɜɨ ɦɚɫɥɚ.  

4. ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɤɨɥɩɚчɨɤ ɫɜɟчɢ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ ɧɚ ɦɟɫɬɨ. 
 
Ɍɚɤɠɟ ɦɨɠɧɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɧɚɛɨɪ ɫ ɧɚɫɨɫɨɦ ɞɥɹ ɡɚɦɟɧɵ ɦɚɫɥɚ.  
 

1. Ɂɚɤɚчɚɣɬɟ ɦɚɫɥɨ чɟɪɟɡ ɦɚɫɥɨɧɚɥɢɜɧɨɟ ɨɬɜɟɪɫɬɢɟ ɫ ɩɨɦɨщɶɸ ɲɩɪɢɰɚ. 
ɂɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɲɥɚɧɝ ɞɥɹ ɜɜɟɞɟɧɢɹ ɜ ɤɚɪɬɟɪ. 

2. Сɥɟɣɬɟ ɨɬɪɚɛɨɬɚɧɧɨɟ ɦɚɫɥɨ ɜ ɤɨɧɬɟɣɧɟɪ. 
3. Ɂɚɥɟɣɬɟ ɜ ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ ɧɨɜɨɟ ɦɚɫɥɨ ɬɢɩɚ SAE-30. 
4. ɪɨɜɟɪɶɬɟ ɭɪɨɜɟɧɶ ɦɚɫɥɚ ɫ ɩɨɦɨщɶɸ щɭɩɚ. 

 

 
ȼɨ ɜɪɟɦɹ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɜ ɩɪɚɜɨɣ ɪɭчɤɟ ɦɨɝɭɬ ɜɨɡɧɢɤɚɬɶ ɜɢɛɪɚɰɢɢ. ɉɨɷɬɨɦɭ 
ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɟɬɫɹ ɞɟɥɚɬɶ ɩɟɪɟɪɵɜ ɤɚɠɞɵɟ 2 чɚɫɚ. 
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ɉоɦɧиɬе, ɱɬо ɭɬиɥиɡация оɬɪаɛоɬаɧɧоɝо ɦаɫɥа ɞоɥɠɧа вɵɩоɥɧяɬɶɫя ɫ 
ɫоɛɥɸɞеɧиеɦ ɧоɪɦ ɩо ɡаɳиɬе оɤɪɭɠаɸɳеɣ ɫɪеɞɵ.Ɇаɫɥо и ɧаɛоɪ ɫ ɦаɫɥяɧɵɦ 

ɧаɫоɫоɦ ɧе вɯоɞяɬ в ɤоɦɩɥеɤɬ. 
 
Ɉɛɫɥɭɠиваɧие воɡɞɭɲɧоɝо ɮиɥɶɬɪа 

 
Ɋɟɝɭɥɹɪɧɨ ɩɪɨɜɟɪɹɣɬɟ ɢ ɩɪɨчɢщɚɣɬɟ ɜɨɡɞɭɲɧɵɣ ɮɢɥɶɬɪ. ɇɟɜɵɩɨɥɧɟɧɢɟ ɷɬɨɝɨ 
ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹ ɭɯɭɞɲɢɬ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɨɧɧɵɟ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ ɢ ɦɨɠɟɬ ɩɨɜɪɟɞɢɬɶ 
ɟɝɨ. Ɋɢɫ. 1Ř. 
 

1. ɉɟɪɟɞ ɢɡɜɥɟчɟɧɢɟɦ ɜɨɡɞɭɲɧɨɝɨ ɮɢɥɶɬɪɚ ɧɟɦɧɨɝɨ ɨчɢɫɬɢɬɟ ɩɪɨɫɬɪɚɧɫɬɜɨ ɜɨɤɪɭɝ 
ɧɟɝɨ.  

2. Aɤɤɭɪɚɬɧɨ ɫɧɢɦɢɬɟ ɤɪɵɲɤɭ. 
3. Ɉɫɬɨɪɨɠɧɨ ɢɡɜɥɟɤɢɬɟ ɛɭɦɚɠɧɵɣ ɮɢɥɶɬɪ (2) ɢ ɨɫɦɨɬɪɢɬɟ ɟɝɨ. ɉɪɨчɢɫɬɢɬɟ ɮɢɥɶɬɪ 

ɦɹɝɤɨɣ щɟɬɤɨɣ. Еɫɥɢ ɮɢɥɶɬɪ ɫɢɥɶɧɨ ɡɚɝɪɹɡɧɟɧ, ɟɝɨ ɫɥɟɞɭɟɬ ɡɚɦɟɧɢɬɶ. Сɥɟɞɢɬɟ, 
чɬɨɛɵ ɜɨ ɜɩɭɫɤɧɨɟ ɨɬɜɟɪɫɬɢɟ ɧɟ ɩɨɩɚɥɚ ɝɪɹɡɶ. 

4. ɉɪɨɦɨɣɬɟ чɟɪɧɵɣ ɝɭɛчɚɬɵɣ ɷɥɟɦɟɧɬ (3) ɧɚ ɩɪɚɜɨɣ ɫɬɨɪɨɧɟ ɜ ɝɨɪɹчɟɣ ɦɵɥɶɧɨɣ 
ɜɨɞɟ.  

5. ȼɵɠɦɢɬɟ ɜɨɞɭ ɢɡ ɮɢɥɶɬɪɭɸщɟɝɨ ɷɥɟɦɟɧɬɚ ɢ ɞɚɣɬɟ ɟɦɭ ɩɪɨɫɨɯɧɭɬɶ. Ⱦɨɛɚɜɶɬɟ 
ɧɟɫɤɨɥɶɤɨ ɤɚɩɟɥɶ ɦɚɫɥɚ SAE-30 ɧɚ ɮɢɥɶɬɪ ɢ ɪɚɜɧɨɦɟɪɧɨ ɪɚɫɩɪɟɞɟɥɢɬɟ ɦɚɫɥɨ 
ɩɨ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ ɮɢɥɶɬɪɚ. Ɉɫɬɨɪɨɠɧɨ ɜɵɞɚɜɢɬɟ ɢɡɥɢɲɟɤ ɦɚɫɥɚ. 

6. ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɷɥɟɦɟɧɬ ɧɚ ɦɟɫɬɨ. ɍɛɟɞɢɬɟɫɶ, чɬɨ ɜɫɟ чɚɫɬɢ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨ ɫɨɛɪɚɧɵ ɢ 
ɡɚɤɪɵɬɵ, ɤɚɤ ɩɨɤɚɡɚɧɨ   

 
Ɉɛɫɥɭɠиваɧие ɫвеɱи ɡаɠиɝаɧия 

  ɂɡɜɥɟɤɢɬɟ ɫɜɟчɭ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ.  Счɢɫɬɢɬɟ ɝɪɹɡɶ ɢ ɧɚɥɟɬ ɫɨ ɫɜɟчɢ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ.  ȼɵɜɢɧɬɢɬɟ ɫɜɟчɭ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ ɫ ɩɨɦɨщɶɸ ɧɚɤɢɞɧɨɝɨ ɫɜɟчɧɨɝɨ ɤɥɸчɚ.  ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ ɰɟɥɨɫɬɧɨɫɬɶ ɢɡɨɥɹɰɢɢ.   Ɉчɢɫɬɢɬɟ ɫɜɟчɭ ɩɪɨɜɨɥɨчɧɨɣ щɟɬɤɨɣ.  ɂɡɦɟɪɶɬɟ ɡɚɡɨɪ ɷɥɟɤɬɪɨɞɚ. Сɥɟɞɢɬɟ ɡɚ ɬɟɦ, чɬɨɛɵ ɧɟ ɩɨɜɪɟɞɢɬɶ ɷɥɟɤɬɪɨɞ. Ɂɚɡɨɪ 
ɞɨɥɠɟɧ ɛɵɬɶ 0,7 – 0,Ř ɦɦ  ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɫɜɟчɭ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ ɧɚ ɦɟɫɬɨ. Еɫɥɢ ɨɧɚ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɚ, ɡɚɦɟɧɢɬɟ ɟɟ 
ɧɨɜɨɣ.  ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɤɨɥɩɚчɨɤ ɫɜɟчɢ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ ɧɚ ɦɟɫɬɨ. 

 
ɏɪаɧеɧие 

 
Еɫɥɢ ɨɠɢɞɚɟɬɫɹ, чɬɨ ɤɭɥɶɬɢɜɚɬɨɪ ɞɥɢɬɟɥɶɧɨɟ ɜɪɟɦɹ ɛɭɞɟɬ ɧɚɯɨɞɢɬɶɫɹ ɧɚ ɯɪɚɧɟɧɢɢ ɢ 
ɧɟ ɛɭɞɟɬ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ, ɜɵɩɨɥɧɢɬɟ ɩɪɢɜɟɞɟɧɧɵɟ ɧɢɠɟ ɭɤɚɡɚɧɢɹ. Эɬɨ ɨɛɟɫɩɟчɢɬ 
ɞɥɢɬɟɥɶɧɵɣ ɫɪɨɤ ɫɥɭɠɛɵ ɦɚɲɢɧɵ. 
 
ɉɪɢ ɩɨɦɨщɢ ɫɚɞɨɜɨɝɨ ɲɥɚɧɝɚ ɫɦɨɣɬɟ ɩɨчɜɭ ɢ ɝɪɹɡɶ. ɍɞɚɥɢɬɟ ɬɪɚɜɭ ɢ ɬ. ɩ. ɫ ɜɚɥɚ 
ɪɨɬɨɪɚ. ɇɨɦɟɪ ɧɚ ɲɚɫɫɢ ɫɥɟɞɭɟɬ ɩɪɨчɢщɚɬɶ ɬɨɥɶɤɨ ɜɥɚɠɧɨɣ ɬɤɚɧɶɸ, ɜ ɩɪɨɬɢɜɧɨɦ 
ɫɥɭчɚɟ ɟɝɨ ɦɨɠɧɨ ɩɨɜɪɟɞɢɬɶ. ɇɟ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟ ɨчɢɫɬɤɭ ɜɨɞɨɣ ɩɨɞ ɜɵɫɨɤɢɦ ɞɚɜɥɟɧɢɟɦ. 
Ɉчɢɫɬɢɬɟ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɶ ɤɭɥɶɬɢɜɚɬɨɪɚ ɜɥɚɠɧɨɣ ɬɤɚɧɶɸ.  
 
Ⱦɥɹ ɩɪɟɞɨɬɜɪɚщɟɧɢɹ ɤɨɪɪɨɡɢɢ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɶ ɫɥɟɞɭɟɬ ɩɪɨɬɟɪɟɬɶ ɫɦɨчɟɧɧɵɦ ɜ ɦɚɫɥɟ 
ɤɭɫɨчɤɨɦ ɬɤɚɧɢ. ȼɫɟɝɞɚ ɯɪɚɧɢɬɟ ɤɭɥɶɬɢɜɚɬɨɪ ɜ ɫɭɯɨɦ ɢ чɢɫɬɨɦ ɦɟɫɬɟ. 
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ɗɬиɤеɬɤи 

 
ɇɚ ɤɭɥɶɬɢɜɚɬɨɪɟ ɡɚɤɪɟɩɥɟɧɵ ɫɥɟɞɭɸщɢɟ ɹɪɥɵɤɢ Ɋɢɫ. 19 
 
Уɫɬɪаɧеɧие ɧеиɫɩɪавɧоɫɬе 

 
Ⱦвиɝаɬеɥɶ ɧе ɡаɩɭɫɤаеɬɫя  
1. ɍɛɟɞɢɬɟɫɶ, чɬɨ ɭɪɨɜɟɧɶ ɬɨɩɥɢɜɚ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨ. 
2. Ɉɫɦɨɬɪɢɬɟ ɫɜɟчɭ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ. 
3. ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ ɞɨɫɬɚɬɨчɧɨɟ ɤɨɥɢчɟɫɬɜɨ ɫɜɟɠɟɝɨ ɛɟɧɡɢɧɚ ɜ ɛɚɤɟ. 
4. Ⱦɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɵɟ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɩɨ ɭɫɬɪɚɧɟɧɢɸ ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬɟɣ ɩɪɢɜɟɞɟɧɵ ɜ 
ɨɬɞɟɥɶɧɨɦ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɟ ɤ ɞɜɢɝɚɬɟɥɸ. 
 
Ⱦвиɝаɬеɥɶ ɪаɛоɬаеɬ ɧеɪавɧоɦеɪɧо  
1. ɍɛɟɞɢɬɟɫɶ, чɬɨ ɞɪɨɫɫɟɥɶɧɚɹ ɡɚɫɥɨɧɤɚ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɚ ɧɚ ɦɚɤɫɢɦɭɦ.   
2. ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ ɞɨɫɬɚɬɨчɧɨɟ ɤɨɥɢчɟɫɬɜɨ ɫɜɟɠɟɝɨ ɛɟɧɡɢɧɚ ɜ ɛɚɤɟ. 
 
Ɏɪеɡɵ ɧе вɪаɳаɸɬɫя  
1. ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ, ɧɟɬ ɥɢ ɤɚɦɧɟɣ, ɡɚɤɥɢɧɢɜɲɢɯ ɮɪɟɡɵ.  Ɉɬɫɨɟɞɢɧɢɬɟ ɮɪɟɡɵ ɢ ɭɞɚɥɢɬɟ     
ɤɚɦɧɢ.  
2. ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ, чɬɨɛɵ ɬɪɨɫɵ ɛɵɥɢ ɜ ɯɨɪɨɲɟɦ ɪɚɛɨчɟɦ ɫɨɫɬɨɹɧɢɢ ɢ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨ 
ɡɚɤɪɟɩɥɟɧɵ.  
3. ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ, чɬɨɛɵ ɪɟɦɟɧɶ ɛɵɥ ɜ ɯɨɪɨɲɟɦ ɪɚɛɨчɟɦ ɫɨɫɬɨɹɧɢɢ ɢ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨ 
ɡɚɤɪɟɩɥɟɧ. 
4. ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨɫɬɶ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɤɢ ɧɚɬɹɠɧɨɝɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɪɟɦɧɹ.  
 
Ɏɪеɡɵ ɧе оɫɬаɧавɥиваɸɬɫя  
1. Ɉɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ ɢ ɫɜɹɠɢɬɟɫɶ ɫ ɩɪɨɞɚɜɰɨɦ. 
 
Шɭɦ, виɛɪация и ɩɪеɞɭɩɪеɞиɬеɥɶɧɵе ɦеɪɵ 

 
1. Ⱦɨɥɝɨɜɪɟɦɟɧɧɨɟ ɜɨɡɞɟɣɫɬɜɢɟ ɲɭɦɨɜ, ɩɪɟɜɵɲɚɸщɢɯ Ř5 ɞȻ(Ⱥ) ɜɪɟɞɧɨ ɞɥɹ ɫɥɭɯɚ. 

ȼɨ ɜɪɟɦɹ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɤɭɥɶɬɢɜɚɬɨɪɚ ɜɫɟɝɞɚ ɧɚɞɟɜɚɣɬɟ ɡɚщɢɬɧɵɟ ɧɚɭɲɧɢɤɢ. 
2. Ⱦɥɹ ɫɧɢɠɟɧɢɹ ɭɪɨɜɧɹ ɜɢɛɪɚɰɢɢ ɢ ɲɭɦɚ, ɭɦɟɧɶɲɢɬɟ ɫɤɨɪɨɫɬɶ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ. 
3. Ⱦɥɹ ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɨɝɨ ɫɧɢɠɟɧɢɹ ɭɪɨɜɧɹ ɲɭɦɚ ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɤɭɥɶɬɢɜɚɬɨɪ ɬɨɥɶɤɨ 

ɧɚ ɨɬɤɪɵɬɨɦ ɜɨɡɞɭɯɟ.  
4. ɑɬɨɛɵ ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɨ ɭɦɟɧɶɲɢɬɶ ɜɢɛɪɚɰɢɢ, ɤɪɟɩɤɨ ɭɞɟɪɠɢɜɚɣɬɟ ɪɭчɤɢ. 
5. ɑɬɨɛɵ ɧɟ ɬɪɟɜɨɠɢɬɶ ɨɤɪɭɠɚɸщɢɯ, ɫɥɟɞɭɟɬ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɤɭɥɶɬɢɜɚɬɨɪ ɬɨɥɶɤɨ ɜ 

ɞɧɟɜɧɨɟ ɜɪɟɦɹ. 
6. Ⱦɥɹ ɪɚɛɨɬɵ ɫ ɤɭɥɶɬɢɜɚɬɨɪɨɦ ɫɥɟɞɭɟɬ ɜɫɟɝɞɚ ɧɚɞɟɜɚɬɶ ɩɥɨɬɧɨ ɩɪɢɥɟɝɚɸщɭɸ 

ɪɚɛɨчɭɸ ɨɞɟɠɞɭ, ɩɥɨɬɧɨ ɩɪɢɥɟɝɚɸщɢɟ ɪɚɛɨчɢɟ ɩɟɪчɚɬɤɢ, ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɡɚщɢɬɵ 
ɨɪɝɚɧɨɜ ɫɥɭɯɚ ɢ ɛɨɬɢɧɤɢ ɫ ɧɟɫɤɨɥɶɡɹщɟɣ ɩɨɞɨɲɜɨɣ ɢ ɫɬɚɥɶɧɵɦ ɧɨɫɤɨɦ. 

7. Ⱦɟɥɚɣɬɟ 30-ɦɢɧɭɬɧɵɣ ɩɟɪɟɪɵɜ ɤɚɠɞɵɟ 2 ɪɚɛɨчɢɯ чɚɫɚ. 
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Ɍеɯɧиɱеɫɤие ɯаɪаɤɬеɪиɫɬиɤи 

 

 
 
  

Кɭɥɶɬиваɬоɪ LX 450TG LX 550 TG LX 550B 
Ɇɨɞɟɥɶ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ Texas Powerline 

TG475 
Texas Powerline 

TG585 
B&S 

650 Series 

Oɛщɚɹ ɲɢɪɢɧɚ 60 cm 60 cm 60 cm 

Ɉɛщɚɹ ɜɵɫɨɬɚ 120 cm 120 cm 120 cm 

Ɉɛщɚɹ ɞɥɢɧɚ 140 cm 140 cm 140 cm 

Oɛщɢɣ Ɇɚɫɫɚ 43 kg 45 Kg 46 

Сɤɨɪɨɫɬɶ ɮɪɟɡɵ 
(ɜɩɟɪɟɞ) 

ř1 ɨɛ/ɦɢɧ ř1 ɨɛ/ɦɢɧ ř1 ɨɛ/ɦɢɧ 

Сɤɨɪɨɫɬɶ 
ɜɪɚщɟɧɢɹ ɮɪɟɡɵ 
(ɧɚɡɚɞ) 

55 ɨɛ/ɦɢɧ 55 ɨɛ/ɦɢɧ 55 ɛ/ɦɢɧ 

Ɋɚɛɨчɚɹ ɲɢɪɢɧɚ 58 cm 58 cm 58 cm 

Ⱦвиɝаɬеɥɶ TG475 TG585 B&S 650 
Ɍɢɩ ɑɟɬɵɪɟɯɬɚɤɬɧɵɣ, ɫ 

ɜɨɡɞɭɲɧɵɦ 
ɨɯɥɚɠɞɟɧɢɟɦ, 

ɜɟɪɯɧɢɦ 
ɪɚɫɩɨɥɨɠɟɧɢɟɦ 

ɤɥɚɩɚɧɨɜ, 
ɨɞɧɨɰɢɥɢɧɞɪɨɜɵɣ, 

ɛɟɧɡɢɧɨɜɵɣ 

ɑɟɬɵɪɟɯɬɚɤɬɧɵɣ, ɫ 
ɜɨɡɞɭɲɧɵɦ 

ɨɯɥɚɠɞɟɧɢɟɦ, 
ɜɟɪɯɧɢɦ 

ɪɚɫɩɨɥɨɠɟɧɢɟɦ 
ɤɥɚɩɚɧɨɜ, 

ɨɞɧɨɰɢɥɢɧɞɪɨɜɵɣ, 
ɛɟɧɡɢɧɨɜɵɣ 

ɑɟɬɵɪɟɯɬɚɤɬɧɵɣ, ɫ 
ɜɨɡɞɭɲɧɵɦ 

ɨɯɥɚɠɞɟɧɢɟɦ, 
ɜɟɪɯɧɢɦ 

ɪɚɫɩɨɥɨɠɟɧɢɟɦ 
ɤɥɚɩɚɧɨɜ, 

ɨɞɧɨɰɢɥɢɧɞɪɨɜɵɣ, 
ɛɟɧɡɢɧɨɜɵɣ 

Ɋɚɛɨчɢɣ ɨɛɴɟɦ 139 cc 163 cc 190 cc 

Ɍɨɩɥɢɜɨ ɇɟɷɬɢɥɢɪɨɜɚɧɧɵɣ 
ɛɟɧɡɢɧ 

ɇɟɷɬɢɥɢɪɨɜɚɧɧɵɣ 
ɛɟɧɡɢɧ 

ɇɟɷɬɢɥɢɪɨɜɚɧɧɵɣ 
ɛɟɧɡɢɧ 

Ɉɛɴɟɦ ɬɨɩɥɢɜɚ 1,25 (L) 1 (L) 1,4 (L) 

Сɦɚɡɨчɧɨɟ ɦɚɫɥɨ SAE30 SAE30 SAE30 

Ɂɚɩɚɫ ɫɦɚɡɨчɧɨɝɨ 
ɦɚɫɥɚ 

0,6 (L) 0,6 (L) 0,6 (L) 

ɉɭɫɤɨɜɚɹ ɫɢɫɬɟɦɚ С ɨɛɪɚɬɧɵɦ ɯɨɞɨɦ С ɨɛɪɚɬɧɵɦ ɯɨɞɨɦ С ɨɛɪɚɬɧɵɦ ɯɨɞɨɦ 

Сɜɟчɚ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ DENSO W20EPR-U : 
(10011219) 

DENSO W16EPR-U 
(10011033) 

DENSO Q16PR-U : 
(10011004) 
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DoufпmО, žО si svůj nový kultivпtor užijОtО. JsmО si jisti, žО tОnto stroj plně splní vašО 
očОkпvпní. Pro НosažОní nОjlОpšíМh výslОНků pĜi prпМi sО strojОm jО tĜОba, abвstО si pОčlivě 
pĜОčОtli tОnto nпvoН. PĜОНОjНОtО tak zbвtОčným problцmům. Zvlпštní pozornost bвstО měli 
věnovat bОzpОčnostním zпsaНпm, ktОrц jsou označОnв tímto sвmbolОm.  

 
 

Bezpečnostní zásadв 
 

BОzpОčnostní zпsaНв pĜi používпní kultivпtoru jО tĜОba НoНržovat v plnцm rozsahu. PĜОН 
spuštěním strojО sО sОznamtО s tímto nпvoНОm k použití. ZkontrolujtО, žО v pĜípaНě nОhoНв 
buНОtО umět stroj ihnОН zastavit a vвpnout motor. VšОМhnв bОzpОčnostní zпsaНв a pokвnв 
pro úНržbu kultivпtoru jsou určОnв k zajištění vaší bОzpОčnosti. 
 

 

Upozornění! Rotující čepele 
Použití stroje na prudkцm svaСu je nebezpečnц! 

Stroj používejte pouze v místecС, kde jej lze bezpečně 
provozovat!  

   

 
PĜОvoНв jsou pĜОН namazanц. PĜОsto však pĜОН kažНým použitím ověĜtО, žО 
jsou promazanц НostatОčně 

 
Motor nОní pĜi НoНпní naplněn olОjОm. 

 
Kultivпtor nОsmítО používat pro jiný účОl, nОž jО popsпno v nпvoНu. 

 

PoužívОjtО pouzО originпlní vвbavОní a nпhraНní Нílв. Montпž nОsМhvпlОnýМh 
Нílů můžО být nОbОzpОčnп, a jО proto zakпzanп. VýrobМО oНmítп jakoukoli 
oНpověНnost v pĜípaНě nОhoНв nОbo jinц škoНв způsobОnц montпží 
nОoriginпlníМh Нílů. 



60 
 

 
Montáž 

 
1. Obsah balení 

1. Kultivátor 
2. ČОpОl, vpravo/vlОvo 
3. Horní čпst ĜíНítОk 
4. SpoНní čпst ĜíНítОk, 2б 
5. UpОvnění sОstavв ĜíНítОk 
6. Plastová ochrana s 

úchytkami 
7. Držпkв lanОk 

8. PĜОНní НržaНlo 
9. Chrпnič čОpОlО, vpravo/vlОvo 
10. PrůМhoНka kol 
11. Hloubkovп lвžina sО 

zпvlačkou 
12. Montпžní saНa pro horní čпst 

ĜíНítОk 
13. NпvoН k použití 

 
2. Obr.1. UpОvnětО kolОčkaPoužijtО zobrazОnц НoНanц Нílв. 

 
3. Obr.2. NasaďtО МhrпničО čОpОlí. PoužijtО НoНanц šroubв. Poznпmka: Levý a pravý 

Мhrпnič sО liší. 
 

4. Obr.3. NasaďtО čОpОlО.  UjistětО sО, žО ostrц hranв čОpОlí směĜují НopĜОНu. 
PoznпmkaŚ LОvп a pravп čОpОl sО liší. 

 
5. Obr.4. NasaďtО spoНní čпst ĜíНítОk. PoužijtО НoНanц montпžní prvkв a šroubв. 

 
6. Obr.5. NasaďtО horní čпst ĜíНítОk.PoužijtО НoНanou montпžní saНu, jak jО znпzorněno. 

 
7. Obr.6. NasaďtО krвt pomoМí čtвĜ НoНanýМh úМhвtОk.   

 
8. Obr.7. NasaďtО krвt za spoНní čпst ĜíНítОkpomoМí Нalší čtвĜ НoНanýМh úМhвtОk.   

 
9. Obr.Ř. UpОvnětО pпku spojkв. PoznпmkaŚ UjistětО sО, žО jО pпka vвrovnanп s okrajОm 

ĜíНítОk, jak jО znпzorněno na obrпzku.  Lanko vОНouМí pĜОs horní plastový Мhrпnič bв 

 
UživatОl bв měl být pĜОН prvním použitím strojО poučОn o jОho používпní 
prodejcem nebo jinou kvalifikovanou osobou 

 
UživatОl strojО zoНpovíНп za bОzpОčnost osob v okolí. NikНв nОpoužívОjtОstroj, 
pokuН jsou v jОho blízkosti Нalší liНц, zОjmцna Нěti, nОbo zvíĜata. 

 
Stroj nОsmějí používat nОzlОtilц osobв. 

 
Stroj bвstО měli půjčovat pouzО osobпm, ktОrц věНí, jak jОj používat. Tento 
nпvoН musí vžНв u strojО. 

 

Stroj bв mělв obsluhovat pouzО osobв, ktОrц jsou oНpočatц, zНravц a v Нobrц 
konНiМi. JОstližО jО prпМО nпročnп, НělОjtО si praviНОlnц pĜОstпvkв. NОpoužívОjtО 
stroj, jste-li pod vlivem alkoholu. 

 
OvlпНaМí prvkв strojО namontovanц z výrobв, napĜíklaН lanko ĜazОní vedoucí z 
rukojОti, nОsmějí být oНstraňovпnв ani zakrývпnв. 

 
PĜОН spuštěním vžНв zkontrolujtО, zНa jsou sprпvně utažОnв všОМhnв matkв. 

 

Obsluha strojО oНpovíНп za zajištění, žО jsou pĜОН použitím namontovпnв 
všОМhnв НoНanц Нílв. 
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mělo být upОvněno na pravц straně pпkв. Lanko vОНouМí pĜОs zaНní plastový Мhrпnič 
bв mělo být upОvněno na lОvц straně pпkв.  PoznпmkaŚ ZkontrolujtО, žО jsou pпkв 
nasazОnв sprпvně.  

 
10. Obr.ř. NasaďtО plвnovou pпku na pravou čпst ĜíНítОk. 

 
11. UpОvnětО Нržпkв lanОk. K zajištění lanОk použijtО НoНanц Нržпkв. 

 
12. Obr.10. UpОvnětО hloubkovou lвžinu. ZajistětО ji НoНanou zпvlačkou. 

   
13. Obr.11. UpОvnětО zaНní Нržпk. PoužijtО НoНanц matiМО a šroubв. ZajistětО pĜipojené 

vвbavОní НoНanými šroubв a zпvlačkami.    
 

NaplĖte motor olejem. Viz část Výměna oleje s dalšími podrobnostmi. 
 
Oděv 
 

PĜi používпní strojО nostО pĜilцhavý praМovní oНěv, pОvnц 
pracovní rukavice, ochranu sluchu a vysoké boty s neklouzající 
poНrпžkou a pОvnou špičkou. 
 
Používání kultivátoru 

Kultivпtor jО určОn pro kultivaМi zОlОninovýМh zahraН a květinovýМh zпhonů. Kultivпtor jО takц 
možnц Нoplnit různým vвbavОním pro různц tвpв praМovníМh úkolů. UjistětО sО, žО jstО 
sОznпmОni s těmito pokвnв, nОž začnОtО stroj používat, zОjmцna s postupОm spouštění a 
zastavování motoru.  
 
Obr.12: Pпka spojkв na lОvц straně ĜíНítОk ovlпНп směr otпčОní čОpОlí. Pпka na pravц straně 
ovlпНп pĜОvoНovku. JОstližО nОní pпka spojkв na lОvц straně stisknuta, a jО stisknuta pпka 
plynu na pravé straně, stroj sО pohвbujО vpĜОН.KНвž jО pпka spojkв na lОvц straně stisknuta 
a jО současně stisknuta pпka plвnu na pravц straně, stroj se pohybuje vzad.PĜОН změnou 
směru VŢDВ uvolnětО obě pпkв. V opačnцm pĜípaНě můžО Нojít k poškozОní pĜОvoНovkв. 
 

Obr.13: Chcete-li použít čОrnou rukojОť, musítО nОjprvО aktivovat ovlпНaМí pпku. KНвž 
nakloníte ovládací páku doprava nebo doleva a potom stisknОtО čОrnou rukojОť, kultivпtor 
pojОНО НopĜОНu nОbo НozaНu. 
 
PĜi Мouvпní НпvОjtО pozor. Prostor jО potĜОba vвčistit a jО tĜОba z něho pĜОН Мouvпním 

 
PĜОН nastartovпním sО ujistětО, žО stroj stojí na rovnцm povrМhu sО sklopОnými 
poНpěrnými kolОčkв.  

 

PĜОН použitím strojО oНstraňtО z praМovního prostoru všОМhnв Мizí pĜОНmětв. 
KamОnв, sklo, větvО a poНobnц věМi bв mohlв kultivпtor poškoНit. Zkontrolujte 
rovněž, žО jsou všОМhnв šroubв na kultivпtoru НotažОnв.   

 
NastartujtО motor poНlО pokвnů nížО. StůjtО stranou oН pohвblivýМh čпstí strojО. 

 
KНвž motor běží, nОpokoušОjtО sО nikНв pohвbovat strojОm jinak, nОž jО 
zamýšlОno pro běžnц použití. 
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oНstranit vОškОrц pĜОkпžkв. Nikdy s kultivátorem necouvejte proti zdi, stromu nebo jiné 
pevné pĜОkпžМО. 
 
Bezpečnostní oblast 
 
KНвž jО motor v МhoНu, nikНв běhОm provozovпní strojО nОopouštějtО bОzpОčnostní zяnu 
označОnou čОrvОně  Obr.14. PokuН potĜОbujОtО opustit bОzpОčnostní zяnu, napĜíklaН pro 
pĜipojОní vвbavОní, nОjprvО vвpnětО motor. 
 
ObvвklО jО zapotĜОbí pĜОjОt kultivпtorОm úsОk zОmě 2 - 3krпt z různýМh směrů.  
NОkultivujtО pĜíliš vlhkou půНu, protožО sО vвtvoĜí hrouНв, ktОrц buНО těžkц rozrušit.  
 
Nastavení Ĝídítek 
 
Obr.15. 
ÚhОl ĜíНítОk lzО nastavit. PoužijtО ruční kolОčka pro nastavОní jОНnц zО 3 možnýМh poziМ. 
BěhОm pĜОpravв mohou být ĜíНítka sklopОna НopĜОНu. PoznпmkaŚ ZkontrolujtО, zНa nОНošlo 
k zachycení lanek. 
 
Nastavení sestavв koleček / Сloubkovц lвžinв 
 
Obr.16. 
BěhОm provozu můžО být nutnц zvýšit sОstavu kolОčОk, ktОrц jsou pĜipojОnц k hloubkovц 
lвžině.StisknětО pОНпl napravo oН opěrnцho kola pro nastavОní sОstavв kolОčОk / hloubkovц 
lвžinв Нo jОНnц zО 3 možnýМh poziМ. 
 
Hloubkovou lвžinu lzО nastavit na 3 různц hloubkв. Čím hlouběji jО hloubkovп lвžina v půНě, 
tím hlouběji buНou kultivační čОpОlО praМovat a tím pomalОji buНО stroj postupovat. 
NastavОní sprпvnц hloubkв kultivaМО výrazně sníží potĜОbnц úsilí. Hloubkovп lвžina bв měla 
být vžНв nastavОna tak, abв vвhovovala půНním poНmínkпm. DoporučujОmО vвzkoušОt 
různц hloubkв, abвstО zjistili, ktОrп jО nОjvhoНnější. 
 
 
Spuštění a vвpnutí motoru 
 

NEZAPOMEĕTEŚ PĜed použitím zkontrolujte Сladinu oleje. 
 

HlaНina olОjО bв měla být mОzi Нvěma značkami min. a maб. na měrМО.VžНв používОjtО olОj 
typu SAE-30. PoužívОjtО pouzО bОzolovnatý ř5oktanový bОnzín. NikНв nОpĜОplňujtО nпНrž.  

 
UpozorněníŚ PĜi startování motoru stůjte vždв mimo čárkovaně vвznačenou zяnu!  

Motor vždв startujte z tečkovaně vвznačenц bezpečnц zяnв. Viz obr. 14A 
 
LX 450TG - LX 550TG 
Start Obr.17A 

1. NatlakujtО sвtič poНlО nпslОНujíМí tabulkвŚ 
2. NastavtО ovlпНпní plвnu  na maб.Sвtič nОní 

zapotĜОbí, kНвž jО motor horký. 
3. Motor nastartujte zatáhnutím za startovací lanko. 

StartovaМí lanko vžНв zavОďtО rukou zpět Нo 
motoru. Mírně stisknětО plвnovou pпku, pokuН jО zapotĜОbí. 

 

Teplota Počet stisknutí 

<0° C 2-3 
>0°–10° C 1-2 

>10° C 0-1 
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Zastavení motoru 
1. NastavtО ovlпНпní plвnu na "pomalu" a nОМhtО motor běžОt po Нobu ММa. 30 sОkunН.   
2. KНвž jО motor na volnoběh, posuňtО ovlпНпní plвnu Нo polohв zastavОní. 

  
LX 550TG 
Start Obr.17A 

1. Nastavte ovládání plynu na max.      
2. PoziМО ovlпНпní plвnu na maб. NastavtО pпku plвnu zМОla НolОva.Sвtič nОní 

zapotĜОbí, kНвž jО motor horký. 
3. Motor nastartujtО zatпhnutím za startovaМí lanko. StartovaМí lanko vžНв zavОďtО rukou 

zpět Нo motoru.  
4. KНвž jО motor spuštěn, nastavtО plвnovou pпčku na minimum (zМОla Нoprava). 

Pomalu stisknětО plвnovou pпku. 
 
Zastavení motoru 

1. NastavtО ovlпНпní plвnu na "pomalu" a nОМhtО motor běžОt po Нobu ММa. 30 sОkunН. 
2. KНвž jО motor na volnoběh, posuňtО ovlпНпní plвnu Нo polohв zastavení. 

 

Čištění kultivátoru 
 
Kultivпtor bвstО po použití měli vвčistit. PůНu a nОčistotв smвjtО zahraНní haНiМí. OНstraňtО z 
hĜíНОlО rotoru trпvu atН.  Číslo poНvozku bвstО měli čistit jОn vlhkým haНrОm, jinak bвstО jО 
mohli poškoНit. NОčistětО vвsokotlakým čistiМím zaĜízОním. 
 
Výměna oleje 
 
OlОj bв měl být poprvц vвměněn po prvníМh 5 hoНinпМh používпní a nпslОНně jОНnou za rok.   
 

1. Nechte motor běžОt po Нobu 5 minut, abв sО zahĜпl. ZlОpší to vвtцkпní olОjО a zajistí 
jОho úplnější výměnu.  

2. Po 5 minutпМh motor zastavtО. OНstraňtО krвt zapalovaМí svíčkв. VвpusťtО olОj 
oНšroubovпním zпtkв jímkв. NОzapomОňtО vвpustit olОj Нo nпНobв s НostatОčnou 
kapaМitou.  PoznпmkaŚ Motor nОsmí být sklopОn НozaНu víМО nОž 45 stupňů. 

3. NašroubujtО zpět zпtku jímkв a nalijtО Нo motoru nový olОj. Nový olОj sО nalцvп 
otvorОm měrkв v НoporučОnцm množství.  

4. VraťtО zpět krвt zapalovaМí svíčkв. 
 
PĜípaНně můžОtО použít čОrpaМí saНu pro výměnu olОjО. 
 

1. njОkční stĜíkačkou oНsajtО olОj plniМím otvorОm. PoužijtО haНičku, abвstО Нosпhli Нna 
jímky. 

2. PĜОnОstО vвjОtý olОj Нo nпНobв. 
3. NaplňtО motor novým olОjОm SAE-30. 
4. ZkontrolujtО hlaНinu olОjО měrkou. 
5. Použitý olОj znОškoНnětО ОkologiМkв šОtrným způsobОm. 

 
Olej a čerpací sada nejsou součástí dodávkв. 

  

 
BěhОm používпní sО mohou vibraМО pĜОnпšОt na ĜíНítka. Proto НoporučujОmО 
kažНц 2 hoНinв Нělat pĜОstпvkв. 
 



64 
 

Údržba vzducСovцСo Пiltru 
 
VzНuМhový filtr praviНОlně kontrolujtО a čistětО. NОНoНržОní tцto poНmínkв můžО ovlivnit 
výkon motoru a poškoНit ho. Obr.1Ř. 
 

1. PĜОН vвjmutím filtru lОhМО očistětО jОho okolí.  
2. VвjmětО krвt. 
3. Opatrně oНstraňtО papírový filtr (2) a zkontrolujtО ho. VвčistětО filtr měkkým 

kartпčkОm. PokuН jО filtr silně špinavý, jО tĜОba ho vвměnit. ZajistětО, abв sО Нo sпní 
nОНostala žпНnп nОčistota. 

4. ČОrný pěnový filtrační prvОk (3) na pravц straně umвjtО horkou mýНlovou voНou.  
5. VвžНímОjtО voНu z filtračního prvku a nОМhtО jОj usМhnout.NanОstО několik kapОk olОjО 

SAE-30 na filtr a rozОtĜОtО jОj rovnoměrně po povrМhu. PОčlivě vвtlačtО jakýkoli 
pĜОbвtОčný olej. 

6. Flitr vraťtО zpět.  UjistětО sО, žО jsou všОМhnв Нílв namontovпnв a uzavĜОnв sprпvně, 
jak jО znпzorněno na nпslОНujíМím obrпzku. 

 
Údržba zapalovací svíčkв 
  OНstraňtО krвt zapalovaМí svíčkв.  KartпčkОm oНstraňtО nОčistotв a nпnosв okolo zapalovaМí svíčkв.  VвšroubujtО zapalovaМí svíčku.  ZkontrolujtО, žО jО izolaМО nОpoškozОnп.   OčistětО zapalovaМí svíčku Нrпtěným kartпčОm.  ZměĜtО mОzОru mОzi ОlОktroНami. DпvОjtО pozor, abвstО ОlОktroНu nОpoškoНili. 

MОzОra bв měla býtŚ 0,7 – 0,8 mm.  VraťtО zpět zapalovaМí svíčku. PokuН jО poškozОnп, vвměňtО ji za novou.  VraťtО zpět krвt zapalovaМí svíčkв. 
 
Skladování 
 
PokuН buНО stroj uklпНпn na НОlší Нobu, postupujtО poНlО nпslОНujíМíМh pokвnů. Zajistí to 
zvýšОní životnosti strojО.PůНu a nОčistotв smвjtО zahraНní haНiМí. OНstraňtО z hĜíНОlО rotoru 
trпvu atН.  Číslo poНvozku bвstО měli čistit jОn vlhkým haНrОm, jinak bвstО jО mohli poškoНit. 
NОčistětО vвsokotlakým čistiМím zaĜízОním.OtĜОtО kultivпtor vlhkým haНrОm, abв bвlв 
všОМhnв povrМhв čistц. OtĜОtО povrМh naolejovaným hadrem, abyste zabránili korozi. Stroj 
bвstО měli vžНв uklпНat na suМhц a čistц místo. 
 
Štítkв 
 
Na stroji jsou umístěnв nпslОНujíМí štítkв Obr.19 
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ěešení problцmů 
 
Motor nenastartuje: 
1. První Podívejte se na regulování plynu je nastaven sprпvně. 
2. Druhý PoНívОjtО sО na zapalovaМí svíčkв. 
3. TĜОtí UjistětО sО, žО jО čОrstvým palivОm v nпНrži. 
4. Viz samostatný motor pĜíručka pro Нalší ĜОšОní potíží. 
 
Motor má nepravidelný motoru: 
1. První Podívejte se na regulování plynu není na Max (sytič). 
2. Druhý UjistětО sО, žО jО čОrstvým palivОm v nпНrži. 
 
Čepele se neotáčíŚ 
1. První Abв žпНný kпmОn zasОknutý mОzi lopatkв.VвjmětО nůž uvolnit zasОknutý kпmОn. 
2. Druhý UjistětО sО, žО kabОlв jsou v Нobrцm stavu a sprпvně nainstalovпna. 
3. TĜОtí OvěĜtО, žО pпs jО v Нobrцm stavu a sprпvně nainstalovпna. 
4. PoНívОjtО sО na pпs napínač jО nastavОn sprпvně. 
 
Čepele se nezastaví. 
1. První VвpnětО motor a kontaktujtО svцho proНОjМО. 
 
Hluk, vibrace a opatĜení 
 

1. První ProНlužovanц vвstavОní hluku naН úrovОň Ř5 НB (A) jО škoНlivц pro vпš sluМh. 
VžНв používОjtО oМhranu sluМhu pĜi použití strojО. 

2. Druhý JízНв pĜi nízkýМh otпčkпМh motoru, snížОní vibraМí a hluku. 
3. TĜОtí Pro snížОní hluku bв měl být stroj používпn pouzО v otОvĜОnцm prostĜОНí. 
4. VibraМО lzО snížit tím, žО Нrží klikв pОvnц uМhopОní. 
5. Abв nОНošlo k oНhalОní vnější hluk, bв měl stroj být použitв pouzО v НОnní Нobě. 
6. VžНв používat pĜilцhavц oblОčОní, pОvnц praМovní rukaviМО, МhrпničО sluМhu a botв s 

protiskluzovou poНrпžkou a oМОl plпště. 
7. Zbytek po dobu 30 minut kažНц 2 hoНinв 
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Technické specifikace 
 

Stroj LX 450TG LX 550 TG LX 550B 

Výrobce motoru 
Texas Powerline 

TG475 
Texas Powerline 

TG585 
B&S 

650 Series 

CОlkovп šíĜka 60 cm 60 cm 60 cm 

CОlkovп výška 120 cm 120 cm 120 cm 

Celková délka 140 cm 140 cm 140 cm 

Celková Hmotnost  43 kg 45 Kg 46 

RвМhlost otпčОní, 
čОpОlО (ot./min) 
nahoru 

91 rpm 91 rpm 91 rpm 

RвМhlost otпčОní, 
čОpОlО (ot./min) 
vzad 

55 rpm 55 rpm 55 rpm 

PraМovní šíĜka 
(cm) 

58 cm 58 cm 58 cm 

Motor TG475 TG585 B&S 650 
typ 4 dobý, vzduchem 

chlazený jednoválec 
4 dobý, vzduchem 

chlazený jednoválec 
4 dobý, vzduchem 

chlazený jednoválec 

Zdvihový objem 
ccm 

139 cc 163 cc 190 cc 

Pohonná smes 
Bezolovnatý benzín Bezolovnatý benzín Bezolovnatý benzín 

Objem benzin. 
nпНržkв 

1,25 (L) 1 (L) 1,4 (L) 

Olej SAE30 SAE30 SAE30 

Objem olejové 
nпНržkв 

0,6 (L) 0,6 (L) 0,6 (L) 

Regulacní systém zákluz zákluz zákluz 

Zapalovací svícky 
DENSO W20EPR-U 

: (10011219) 
DENSO W16EPR-U 

(10011033) 
DENSO Q16PR-U : 

(10011004) 
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Loodame, et naudite oma uue mullafreesi kasutamist. Oleme kindlad, et see masin täidab 
kõik teie ootused. Et oma uut masinat parimal moel rakendada, lugege käesolev 
kasutusjuhend hoolikalt läbi. Sellega väldite hilisemaid tarbetuid probleeme. Erilist 
tähelepanu pöörake ettevaatusabinõudele, mis on tähistatud selle märgiga:  

 
 
Ettevaatusabinõud 
 

Mullafreesiga töötades täitke kõiki ettevaatusabinõusid. Enne masina käivitamist tutvuge 
käesoleva kasutusjuhendiga. Veenduge, et õnnetuse korral suudate kohe masina peatada 
ning mootori välja lülitada. Kõik mullafreesi ohutus- ja hooldusjuhendid on mõeldud teie 
turvalisuse kindlustamiseks. 
 

 

Ettevaatust! Pöörlevad terad 
Masina kasutamine järsul kallakul on ohtlik! 

Kasutage masinat ainult piirkondades, kus sellega saab 
töötada ohutult!!  

   

Tagavaraosad  
Sellele toote tagavaraosade loendi leiate meie 

veebilehelt  
www.texas.dk 

Suudame teid kiiremini teenindada, kui te teate 
artiklinumbrit. 

Tagavaraosi on võimalik osta meie edasimüüjate 
võrgustikust. 
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Paigaldus 

 
1. Kasti sisu 

1. Mullafrees 
2. Tera, parem/vasak 
3. Ülemine juhtraua sektsioon 
4. Alumine juhtraua sektsioonx2 
5. Juhtraua koostu kinnitus 
6. Plastikkaitse koos 

klambritega 
7. Kaablihoidikud 

8. Eesmine kandehoob 
9. Tera kaitse, parem/vasak 
10. Ratta puks 
11. Sügavuspiiraja koos 

splindiga 
12. Ülemise juhtraua sektsiooni 

paigalduskomplekt 
13. Kasutusjuhend 

 
2. Joonis 1. Paigaldage rattad. Kasutage näidatud kaasasolevaid detaile. 

 
3. Joonis 2. Paigaldage tera kaitsed. Kasutage kaasasolevaid polte. NB! Vasak- ja 

parempoolne kaitse on erinevad. 
 

 
Ülekandemehhanism on tarnimisel juba õlitatud. Veenduge enne iga 
kasutamist, et ülekandemehhanism on korralikult õlitatud. 

 
Mootor ei ole õliga eeltäidetud. 

 
Mullafreesi ei tohi kasutada kasutusjuhendis kirjeldatust erinevatel eesmärkidel. 

 

Kasutage ainult heakskiidetud lisatarvikuid ja tagavaraosi. Heakskiitmata osade 
paigaldamine võib olla ohtlik ning on seetõttu keelatud. Tootja ei võta endale 
vastutust õnnetuste ega muu kahju korral, mis on põhjustatud mitte-
originaalvaruosade kasutamisest. 

 
Enne masina esimest korda kasutamist peab masina operaatorit olema olnud 
instrueerinud edasimüüja või mõni teine kvalifitseeritud isik. 

 
Masina kasutaja vastutab läheduses vibivate teiste inimeste ohutuse eest. Ärge 
kasutage masinat, kui vahetus läheduses on teisi inimesi, eriti lapsi. 

 
Alaealistel ei tohi lubada masinat kasutada. 

 
Masinat võib anda kasutada ainult masina tööga tuttavatele isikutele. Käesolev 
kasutusjuhend peab masinaga alati kaasas olema 

 
Masinaga tohivad töötada ainult puhanud, terved ja heas vormis isikud. Kui töö 
väsitab, tuleb teha regulaarseid pause. Masinat ei tohi kasutada alkoholijoobes. 

 
Tehases paigaldatud juhtseadised, näiteks juhtrauale kinnitatud sidurikaablit, ei 
tohi eemaldada ega katteta jätta. 

 
Enne käivitamist kontrollige alati, et mutrid oleksid korralikult pingutatud. 

 

Masina operaator on kohustatud tagama, et kõik masinaga koos tarnitud osad 
oleksid enne kasutamist masina külge kinnitatud. 
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4. Joonis 3. Paigaldage terad. Jälgige, et terade teravad servad oleksid suunatud ette. 
NB! Vasak- ja parempoolsed terad on erinevad. 
 

5. Joonis 4. Paigaldage juhtraua alumine sektsioon. Kasutage kaasasolevaid kinnitusi ja 
polte. 

 
6. Joonis 5. Paigaldage juhtraua ülemine sektsioon.Kasutage kaasasolevaid kinnitusi ja 

polte. 
 

7. Joonis 6. Kinnitage nelja kaasasoleva klambri abil kate.   
 

8. Joonis 7. Paigaldage kate alumise juhthoova taha, kasutades selleks veel nelja 
kaasasolevat klambrit.   
 

9. Joonis 8. Paigaldage sidurihoob. NB! Veenduge, et hoob on näidatud viisil ühel joonel 
juhthoova alumise servaga.  Kaabli läbiviik läbi ülemise plastikkaitse tuleb paigaldada 
hoova paremale küljele. Kaabli läbiviik läbi tagumise plastikkaitse tuleb paigaldada 
hoova vasakule küljele.  NB! Veenduge, et hoovad on õigesti paigaldatud.  
 

10. Joonis 9. Paigaldage gaasihoob juhtraua paremale poolele. 
 

11. Paigaldage kaablihoidjad. Kasutage kaablite kinnitamiseks kaasasolevaid 
kaablihoidjaid. 
 

12. Joonis 10. Paigaldage sügavuspiiraja. Kinnitage kaasasoleva splindiga.   
 

13. Joonis 11. Paigaldage tagumine klamber. Kasutage kaasasolevaid mutreid ja polte.  
Kinnitage tarvikud, kasutades kaasasolevaid polte ja splinte.   

 
Täitke mootor õliga. Vaadake jaotist Õli vahetamine täpsema teabe saamiseks. 

 
Riietus 
 

Masinat kasutades kandke keha lähedale hoidvaid tööriideid, 
tugevaid töökindaid, kuulmekaitseid ja mittelibisevaid, terasninaga 
saapaid. 
 
Mullafreesi kasutamine 

 
Veenduge, et masin on paigaldatud tasasele pinnale ning et tugirattad oleksid 
enne käivitamist langetatud. 

 

Eemaldage enne masina kasutamist tööpiirkonnast kõik mittevajalikud esemed. 
Kivid, klaas, oksad ja muud sarnased esemed võivad mullafreesi rikkuda. Samuti 
kontrollige, et mullafreesi poldid oleks korralikult kinni 

 
Käivitage mootor alltoodud juhtnööride järgi. Olge eemal masina liikuvatest 
osadest. 
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Mullafrees on mõeldud kasutamiseks köögiviljaaedades ja lillepeenardel. Mullafreesile saab 
kinnitada erinevateks töödeks mitmeid lisaseadmeid ja –tarvikuid. 
Veenduge, et te olete enne masina kasutamist viinud end kurssi käesoleva juhendiga, eriti 
mootori käivitamist ja seiskamist puudutavate toimingutega.  
 
Joonis 12: Juhtraua vasakul poolel asuv sidurihoob kontrollib terade liikumise suunda. 
Paremal poolel asuv hoob rakendab ülekandemehhanismi.  
Kui vasakul asuvat sidurihooba ei ole rakendatud, liigub mullafrees paremal asuva 
gaasihoova rakendamisel edasi. 
 
Kui vasakul asuv sidurihoob on rakendatud, liigub mullafrees paremal asuva gaasihoova 
rakendamisel tagasi. 
 
Enne suuna muutmist tuleb mõlemad hoovad ALATI lahti lasta. Kui sellest kinni ei peeta, 
võib see kahjustada ülekandemehhanismi. 
 
Joonis 13. Musta juhtraua kasutamiseks peab juhtkang olema kõigepealt aktiveeritud. Kui 
kallutate juhtkangi paremale või vasakule ja aktiveerite seejärel musta juhtraua, liigub 
kultivaator ettepoole või tahapoole. 
 
Olge tagurdades ettevaatlik. Enne tagurpidi liikumist on oluline puhastada piirkonda kõikidest 
takistustest. Ärge kunagi tagurdage kultivaatorit seinani, puuni või mõne muu kinnise 
takistuseni. 
 
Turvaala 
 
Ärge lahkuge masina kasutamise ning mootori töötamise ajal punasega märgitud turvaalast 
Joonis 14. Kui tekib vajadus turvaalast lahkuda, näiteks lisatarviku kinnitamiseks, tuleb 
esmalt mootor seisata. 
 
Tavaliselt on vaja sõita mullafreesiga 2-3 korda erinevatest suundadest üle töödeldava maa-
ala.  
Ärge freesige märga pinnast, kuna nii moodustuvad mullakamakad, mida on raske 
purustada.  
 
Juhthoova reguleerimine  
 
Joonis 15. 
Juhthoova nurka on võimalik reguleerida. Kasutage kahte käsiratast hoova seadmiseks ühte 
asendisse kolmest võimalikust.Transportimise ajaks saab juhthoova tagasi kallutada. 
NB! Jälgige, et kaablid ei jääks kinni. 
 
Rattakoostu / sügavuspiiraja reguleerimine 
 
Joonis 16. 
Töötamise ajal võib tekkida vajadus tõsta rattakoostu, kuna see on ühendatud 
sügavuspiirajaga. Vajutage tugiratastest paremal asuvale pedaalile, et reguleerida 
rattakoostu/sügavuspiirajat ühele asendile kolmest võimalikust. 

 
KНвž motor běží, nОpokoušОjtО sО nikНв pohвbovat strojОm jinak, nОž jО 
zamýšlОno pro běžnц použití. 
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Sügavuspiirajat saab seadistada kolmele erinevale sügavusele. Mida sügavamale see 
pinnasesse ulatub, seda sügavamal töötavad freesimislabad ja seda aeglasemalt liigub 
masin edasi. Õige freesimissügavuse määramine vähendab oluliselt vajaminevat pingutust. 
Sügavuspiiraja tuleb seadistada vastavalt pinnase omadustele. Soovitame katsetada 
erinevate sügavustega, et näha milline neist kõige paremini sobib. 
 

Mootori käivitamine ja seiskamine 
 

PIDAGE MEELES: kontrollige enne kasutamist alati õlitaset. 
Õlitase peab olema alati mõõtepulga min. ja maks. märgiste vahel. Kasutage alati õli SAE-
30. Kasutage ainult pliivaba 95-oktaanarvuga bensiini. Ärge bensiinipaaki üle täitke.  
 
Hoiatus: hoidke kriipsutatud tsoonist eemale, kui käivitate mootorit! Käivitage mootor 

alati täppidega ohutusvööndis. Vaata joonist 14A 
 
LX 450TG - LX 550 TG 
Süüde Joonis 17A 

1. 1.Täitke täitekapsel alljärgneva 
2. 2.Seadke gaasihoob maks. asendisse. Maks 

kasutamine ei ole kuuma mootori puhul vajalik. 
3. 3.Mootori käivitamiseks tõmmake käivitustrossist. 

Juhtige käivitustross alati käega tagasi 
mootorisse.  Vajaduse korral rakendage 
natukene gaasihooba. 

 
Mootori seiskamine 

1. Seadke gaasihoob asendisse "low" (väike) ning laske mootoril töötada umbes 30 
sekundit.    

2. Kui mootor on tühikäigul, seadke gaasihoob väljalülitatud asendisse.   
 
LX 550B 
Süüde Joonis 17B 

1. Seadke juhtraual asuv gaasihoob asendisse maks.      
2. Seadke õhuklapp asendisse maks. Viige õhuklapihoob lõpuni vasakule.Õhuklappi ei 

ole vaja kasutada, kui mootor on kuum. 
3. Mootori käivitamiseks tõmmake käivitustrossist. Juhtige käivitustross alati käega 

tagasi mootorisse.  
4. Kui mootor on käivitunud, viige õhuklapp tagasi miinimumasendisse (lõpuni 

paremale). Rakendage natukene gaasihooba. 
 
Mootori seiskamine 

1. Seadke gaasihoob asendisse "low" (väike) ning laske mootoril töötada umbes 30 
sekundit.    

2. Kui mootor on tühikäigul, seadke gaasihoob väljalülitatud asendisse.  
 

Temperatuur Pumpamiste arv 

<0° C 2-3 
>0°–10° C 1-2 

>10° C 0-1 

 
Kasutamise ajal võib vibratsioon kanduda edasi juhtrauda. Seetõttu soovitame me 
iga 2 tunni möödudes töös paus teha. 
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Mullafreesi puhastamine 
 
Mullafreesi peab pärast kasutamist puhastama. Kasutage mulla ja mustuse 
mahapesemiseks aiavoolikut. Eemaldage kogu rohi jm rootori teljelt. Kerenumbrit võib 
puhastada ainult niiske lapiga, et vältida selle asjatut kulumist. Vältige puhastamisel 
kõrgsurvepesuri kasutamist. 
 
 
Õli vahetamine 
 
Esmane õlivahetus tuleb teostada esimese 5 töötunni möödudes ning edasipidi kord aastas.  
 

1. Laske mootoril töötada õli kuumutamiseks 5 minutit. See aitab õlil paremini voolata 
ning võimaldab välja vahetada võimalikult palju õli.  

2. 5 minuti möödudes seisake mootor. Eemaldage süüteküünlakork. Keerake karteri 
põhjast kork lahti ning laske õlil välja voolata. Pidage meeles lasta õlil välja voolata 
piisava mahutavusega anumasse.  
NB! Mootorit ei tohi kallutada tahapoole rohkem kui 45 kraadi. 

3. Keerake karteri põhjas asuv kork uuesti kinni ning valage mootorisse uus õli. Võtke õli 
sissevalamise ajaks välja õlivarras ning valage mootorisse ettenähtud kogus õli.  

4. Paigaldage süüteküünlakork tagasi. 
 
Teise võimalusena kasutage õlivahetuspumba komplekti. 

1. Imege õli süstla abil õli juurdevalamisava kaudu üles. Kasutage karterini jõudmiseks 
voolikut. 

2. Teisaldage kasutatud õli anumasse. 
3. Täitke mootor uue SAE-30 õliga. 
4. Kontrollige õlivarrast kasutades õli taset. 

 
Pidage meeles loovutada kasutatud õli keskkonnasõbralikult. 

Õli ja õlipumba komplekt ei ole masinaga kaasas. 
 
Õhufiltri hooldamine 
 
Kontrollige ja puhastage õhufiltrit regulaarselt. Nii mitte tehes võib see mõjutada mootori 
tööd ning kahjustada seda. Joonis 18. 
 

1. Enne eemaldamist puhastage kergelt õhufiltri ümbert.  
2. Tõmmake kate ettevaatlikult ära. 
3. Võtke ettevaatlikult välja paberfilter ning uurige seda. Puhastage filter pehme harjaga. 

Kui filter on väga määrdunud, tuleb see välja vahetada. Jälgige, et mustus ei satuks 
sisselaskeavasse. 

4. Peske paremal pool asuvat musta vahtelementi kuuma seebiveega.  
5. Pigistage vesi elemendist välja ning laske sel kuivada.Tilgutage mõni tilk SAE-30 õli 

filtrile ning määrige see ühtlaselt üle terve pinna. Vajutage liigne õli ettevaatlikult välja. 
6. Paigaldage element tagasi. Veenduge, et kõik detailid pannakse kokku ja suletakse 

õigesti alljärgnevale pildi järgi. 
 
Süüteküünla hooldamine 
  Eemaldage süüteküünlakork.  Harjake süüteküünal puhtaks võimalikust mustusest ja settest. 
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 Keerake süüteküünal süüteküünlavõtmega lahti.  Kontrollige, kas isolatsioon on terve.   Puhastage süüteküünal traatharjaga.  Mõõtke elektroodi kontaktivahet. Vältige elektroodi vigastamist. Vahe peaks olema: 
0,7–0,8 mm.  Paigaldage süüteküünal tagasi. Kui süüteküünal on vigastatud, asendage see uuega.  8.Paigaldage süüteküünlakork tagasi. 

 
Hoiundamine 
 
Kui te masinat tõenäoliselt pikema aja jooksul ei kasuta, järgige allpool toodud juhtnööre. Nii 
tehes tagate masina pikema tööea. 
Kasutage mulla ja mustuse mahapesemiseks aiavoolikut. Eemaldage kogu rohi jm rootori 
teljelt. Kerenumbrit võib puhastada ainult niiske lapiga, et vältida selle asjatut kulumist. 
Vältige puhastamisel kõrgsurvepesuri kasutamist. 
Pühkige mullafreesi niiske lapiga, nii et kõik pinnad oleksid puhtad. Roostetamise vältimiseks 
pühkige pinnad õlise lapiga.  
Hoidke masinat alati kuivas ja puhtas kohas. 
 
Sildid 
 
Masinal asuvad järgmised sildid Joonis 19. 
 
Veaotsing 
 
Mootor ei käivitu 
1. Kontrollige, kas kütuse juhtimine on õigesti seadistatud. 
2. Kontrollige süüteküünalt. 
3. Kontrollige, kas paagis on värsket kütust. 
4. Täiendavate tõrgete tuvastamiseks vaadake palun eraldi mootori kasutusjuhendit. 
 
Mootor ei tööta ühtlaselt 
1. Veenduge, et gaasihoob ei oleks seatud maks. asendisse.  
2. Kontrollige, kas paagis on värsket kütust. 
 
Terad ei pöörle 
1. Kontrollige, kas terade vahele ei ole jäänud kinni kive.  
    Kivide eemaldamiseks võtke terad ära.  
2. Kontrollige, kas kaablid on heas töökorras ning õigesti paigaldatud.  
3. Kontrollige, kas rihm on heas töökorras ning korralikult paigaldatud. 
4. Veenduge, et rihma pinguti on õigesti reguleeritud.  
 
Terad ei seisku 
1.Seisake mootor ning võtke ühendust oma edasimüüjaga. 
 
Müra-, vibratsiooni- ning ettevaatusabinõud 
 

1. Pikaajaline viibimine üle 85 dB(A) mürataseme juures on tervisele kahjulik. Kasutage 
masina kasutamisel alati kuulmiskaitsevahendeid. 

2. Vibratsiooni- ja mürataseme vähendamiseks vähendage mootori töötamise kiirust. 
3. Mürataseme edasiseks vähendamiseks kasutage masinat ainult avatud keskkonnas.  
4. Vibratsiooni on võimalik täiendavalt vähendada, hoides juhthoovast tugevalt kinni. 
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5. Teiste häirimise vältimiseks kasutage masinat ainult päevasel ajal. 
6. Kandke alati keha lähedale hoidvaid tööriideid, tugevaid töökindaid, kuulmekaitseid ja 

mittelibisevaid terasninaga saapaid. 
7. Tehke iga 2 töötunni möödudes 30-minutiline puhkepaus. 

 
Spetsifikatsioon 
 

 
  

Masin LX 450TG LX 550 TG LX 550B 

Mootori mudel 
Texas Powerline 

TG475 
Texas Powerline 

TG585 
B&S 

650 Series 

üldLaius 60 cm 60 cm 60 cm 
Kõrgus 120 cm 120 cm 120 cm 

üldpikkus 140 cm 140 cm 140 cm 

kogukaal 43 kg 45 Kg 46 
Tera 
pöörlemiskiirus 
(edasi) 

91 p/min 91 p/min 91 p/min 

Tera 
pöörlemiskiirus 
(tagasi) 

55 p/min 55 p/min 55 p/min 

Töötamislaius 53 cm 53 cm 53 cm 

Mootor TG475 TG585 B&S 650 

Tüüp 

4-taktiline, 
õhkjahutusega OHV,  

1 silinder, bensiin 

4-taktiline, 
õhkjahutusega OHV,  

1 silinder, bensiin 

4-taktiline, 
õhkjahutusega OHV,  

1 silinder, bensiin 

Töömaht 139 cc 163 cc 190 cc 

Kütus Pliivaba bensiin Pliivaba bensiin Pliivaba bensiin 

Kütusepaagi 
maht 

1,25 (L) 1 (L) 1,4 (L) 

Määrdeõli SAE30 SAE30 SAE30 

Määrdeõlikogus 0,6 (L) 0,6 (L) 0,6 (L) 

Käivitussüstee
m 

Tagasitõmme Tagasitõmme Tagasitõmme 

Süüteküünal 
DENSO W20EPR-U : 

(10011219) 
DENSO W16EPR-U 

(10011033) 
DENSO Q16PR-U : 

(10011004) 
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Mēs МОram, ka jūs ar priОku izmantosiОt savu jauno augsnОs frēzi. Esam pārliОМināti, ka šī 
mašīna atbilНīs visām jūsu vēlmēm. Lai gūtu no savas mašīnas pēМ iОspējas vairāk, lūНzu, 
rūpīgi izlasiОt šo liОtotāja rokasgrāmatu. TāНējāНi jūs vēlāk pasargāsiОt sОvi no 
nОvajaНzīgām problēmām. LūНzu, piОvērsiОt īpašu uzmanību Нrošības norāНēm, ko apzīmē 
šis simbolsŚ  

 
Drošības norādes 
 
Drošības norāНОs jāiОvēro visu augsnОs frēzОs izmantošanas laiku. IОpazīstatiОs ar šīm 
instrukМijām pirms mašīnas izmantošanas. PārliОМiniОtiОs, ka nОlaimОs gaНījuma laikā varat 
nОkavējotiОs apturēt šo mašīnu un izslēgt motoru. Visas sniОgtās Нrošības un apkopОs 
instrukМijas par augsnОs frēzi ir parОНzētas jūsu Нrošībai. 
 

 

Uzmanību! Rotējoši asmeņi. 
Mašīnu izmantot stāvās noРāzēs ir bīstami! 

Lietojiet mašīnu tikai tādās zonās, kurās ar to var droši strādāt! 
 

   

Rezerves daļas 
Šī ražojuma rОzОrvОs Нaļu sarakstu var atrast mūsu tīmОkļa viОtnē. 
www.texas.dk Mēs varam sniОgt jums pakalpojumu ātrāk, ja jums ir 
zināms pozīМijas numurs.Jūs varat iОgāНātiОs rОzОrvОs Нaļas mūsu 

izplatītāju tīklā.ApmОklējiОt mūsu tīmОkļa viОtni, lai atrastu sОv 
vajaНzīgāko. 
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Montāža 
 

1. Lepakojuma saturs 
1. AugsnОs frēzО 
2. Asmens, labais/kreisais 
3. Roktura augšējā Нaļa 
4. Roktura apakšējā Нaļa б2 
5. Roktura mОzgla stiprinājums 
6. Plastmasas aizsarga 

izplОšamās spailОs 
7. Trošu turētāji 
8. PriОkšējais pārnēsājamais 

rokturis 

9. Asmens aizsargs, 
labais/kreisais 

10. RitОņu buksОs 
11. Dziļuma rОgulēšanas sliОМОs 

atplОšamā šķОlttapa 
12. Augšējās roktura Нaļas 

montāžas komplОkts 
13. LiОtotāja rokasgrāmata 

 
2. Attēls 1. PiОstipriniОt ritОņus. IzmantojiОt attēlā parāНītās НОtaļas. 

 
3. Attēls 2. UzstāНiОt asmОņu aizsargus.IzmantojiОt piОgāНātās skrūvОs. NBŚ krОisās un 

labās pusОs aizsargi ir atšķirīgi. 
 

 
MОhānismi tiОk piОgāНāti iОpriОkš iООļļoti. Tomēr pirms katras liОtošanas 
pārliОМiniОtiОs, ka tiО ir labi iООļļoti. . 

 
Motors nav iОpriОkš uzpilНīts ar Оļļu. 

 
AugsnОs frēzi nОНrīkst izmantot Мitam mērķim, kā tikai šajā liОtotāja 
rokasgrāmatā parОНzētajam. 

 

IzmantojiОt tikai pilnvarota piОgāНātāja piОНОrumus un rОzОrvОs Нaļas. 
NОpilnvarota piОgāНātāja Нaļas uzstāНīt var būt bīstami, tāНēļ to Нarīt ir aizliОgts. 
Ražotājs atsakās no jОbkāНas atbilНības par nОlaimОs gaНījumiОm vai МitiОm 
bojājumiОm, kas raНušiОs nОoriģinālo rОzОrvОs Нaļu uzstāНīšanas Нēļ. 

 
Pirms sākt liОtot mašīnu, tās opОratoram ir jāsaņОm instrukМijas par tās 
izmantošanu no mašīnas izplatītāja vai Мitas kvalifiМētas pОrsonas. 

 
Mašīnas opОrators ir atbilНīgs par Мitu Нarbā iОsaistīto Мilvēku Нrošību. NОkaН 
nОizmantojiОt mašīnu Мitu Мilvēku, it īpaši bērnu, vai НzīvniОku tuvumā. 

 
Mašīnas liОtošanā mazāk svarīgi apstākļi nav piОļaujami.. 

 
Mašīnu var uztiМēt tikai tām pОrsonām, kuras zina, kā to liОtot. Šī liОtotāja 
rokasgrāmata visu laiku jāglabā kopā ar mašīnu. 

 

Mašīnu Нrīkst liОtot tikai pОrsonas, kuras ir atpūtušās, vОsОlas un ir piОmērotas 
šim Нarbam. Ja Нarbs ir nogurНinošs, jābūt rОgulāriОm pārtraukumiОm. 
NОizmantojiОt mašīnu, atroНotiОs alkohola iОtОkmē. 

 
TāНas rūpnīМā uzstāНītās vaНības iОrīМОs kā, piОmēram, sajūga trosi, nОНrīkst 
noņОmt vai pārvОiНot. 

 
Pirms iОНarbināšanas viОnmēr pārbauНiОt, vai uzgriОžņi ir parОizi piОvilkti. 

 

Mašīnas opОrators ir atbilНīgs par to, lai pirms izmantošanas būtu uzstāНītas 
visas piОgāНātās Нaļas 
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4. Attēls 3. UzstāНiОt asmОņus. RaugiОtiОs, lai asmОņu asās malas būtu vērstas uz 
priОkšu.NBŚ krОisās un labās pusОs asmОņi ir atšķirīgi. 

 
5. Attēls 4. UzstāНiОt roktura apakšējo Нaļu.IzmantojiОt piОgāНātās montāžas НОtaļas un 

skrūvОs. 
 

6. Attēls 5. UzstāНiОt roktura augšējo Нaļu.IzmantojiОt attēlā rОНzamo montāžas 
komplektu. 

 
7. Attēls 6. UzstāНiОt pārsОgu, izmantojot čОtras piОgāНātās spailОs.   

 
8. Attēls 7. UzstāНiОt pārsОgu aiz apakšējā roktura, izmantojot čОtras piОgāНātās 

spailes.  
  

9. Attēls Ř. UzstāНiОt sajūga sviru.NBŚ raugiОtiОs, lai svira būtu viОnā augstumā ar 
roktura apakšējo malu, kā parāНīts attēlā. TrosО Мaur augšējo plastmasas aizsargu 
jāuzstāНa no sviras labās pusОs.TrosО Мaur aizmugurējo plastmasas aizsargu 
jāuzstāНa no sviras krОisās pusОs. NBŚ raugiОtiОs, lai sviras būtu uzstāНītas parОizi.  

 
10. Attēls ř. UzstāНiОt НrosОlОs sviru roktura labajā pusē. 

 
11. UzstāНiОt trosОs turētājus.Lai nostiprinātu trosОs, izmantojiОt piОgāНātos trošu 

turētājus. 
 

12. Attēls 10. UzstāНiОt Нziļuma rОgulēšanas sliОМi.NostipriniОt ar piОgāНāto šķОlttapu.
  

13. Attēls 11. UzstāНiОt aizmugurējo kronštОinu.IzmantojiОt piОgāНātos uzgriОžņus un 
skrūvОs. NostipriniОt piОviОnotos piОНОrumus, izmantojot piОgāНātās skrūvОs un 
šķОlttapas.    

 
Uzpildiet motoru ar eļļu.Plašākai inПormācijai skatiet sadaļu Eļļas maiņa. 

 
Apģērbs 
 
StrāНājot ar mašīnu, valkājiОt МiОši piОguļošu Нarba apģērbu, 
izturīgus МimНus, ausu aizsargus un nОslīНošus apavus ar tērauНa 
purngaliem. 
 
AuРsnes Пrēzes lietošana 

 

 
Raugieties, lai pirms iОНarbināšanas mašīna ar nolaistiОm atbalsta ritОņiОm būtu 
noviОtota uz līНzОnas virsmas. 

 

Pirms mašīnas izmantošanas noņОmiОt no Нarba zonas visus liОkos priОkšmОtus. 
AkmОņi, stikli, zari un tamlīНzīgi priОkšmОti var sabojāt augsnОs frēzi. PārbauНiОt 
arī, vai visas augsnОs frēzОs skrūvОs ir piОvilktas.  .   

 
IОНarbiniОt motoru, kā aprakstīts turpmākajos norāНījumos. NostājiОtiОs atstatus 
no mašīnas kustīgajām Нaļām. 
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AugsnОs frēzОi var uzstāНīt arī piОНОrumus НažāНiОm mērķiОm. 
RūpējiОtiОs, lai pirms mašīnas liОtošanas jūs būtu iОpaziniОs ar šīm instrukМijām, it īpaši ar 
motora iОНarbināšanas un apturēšanas proМОНūru.  
 
Attēls 12Ś Sajūga svira roktura krОisajā pusē vaНa asmОņu griОšanās virziОnu. Svira labajā 
pusē piОslēНz rОНuktoru. Ja sajūga svira krОisajā pusē nav iОslēgta, augsnОs frēzО virzās uz 
priОkšu, kaН НrosОlОs svira labajā pusē ir iОslēgta. 
 
KaН sajūga svira krОisajā pusē ir iОslēgta, augsnОs frēzО virzās atpakaļgaitā, kaН НrosОlОs 
svira labajā pusē ir iОslēgta. 
 
Pirms virziОna maiņas VIENMƜR atlaiНiОt abas sviras. To nОНarot, var sabojāt rОНuktoru. 
 
Attēls 13: BlaМk stūrОs sviru vispirms jāaktivizē liОtošanai. Ja jūs noliekt kursorsviru pa kreisi 
vai pa labi un taН pāriОt uz mОlnu rokturi, kultivators virzās uz priОkšu vai atpakaļ. 
 
Esi uzmanīgs, brauМot atpakaļgaitā. Pirms rОvОrsās kustības ir svarīgi, lai attīrītu jomā visus 
šķēršļus. NОkaН rОvОrsО kultivatoru piО siОnas, koka vai Мita šķēršļa slēgta. 
 
Drošības zona 
 
Kamēr strāНājat ar mašīnu un Нarbojas tās motors, nОatstājiОt ar sarkano apli apzīmēto 
Нrošības zonu Attēls 14.Ja ir jāiziОt ārpus Нrošības zonas, piОmēram, lai piОviОnotu 
piОНОrumus, vispirms izslēНziОt motoru. 
 
Parasti apstrāНājamās zОmОs sОktorā augsnОs frēzО ir jāvaНa 2–3 rОizОs НažāНos virziОnos. 
NОapstrāНājiОt ļoti slapju augsni, jo vОiНosiОs zОmОs pikas, kuras būs grūti apvērst uz augšu.  
 
Roktura reРulēšana 
 
Attēls 15. 
Roktura lОņķi var rОgulēt. Lai iОstatītu viОnu no 3 piООjamajām pozīМijām, izmantojiОt Нivus 
rokratus. Transportēšanas laikā rokturi var apgriОzt uz priОkšu.NBŚ raugiОtiОs, lai nОiОspiОstu 
troses. 
 
Riteņu mezРla reРulēšana/dziļuma reРulēšanas sliece 
 
Attēls 16. 
Darba laikā, iОspējams, vajaНzēs uz augšu paМОlt ritОņu mОzglu, kas piОviОnots Нziļuma 
rОgulēšanas sliОМОi.Lai norОgulētu ritОņu mОzglu/Нziļuma rОgulēšanas sliОМi viОnā no 3 
piООjamajām pozīМijām, nospiОНiОt pОНāli pa labi no balsta ritОņiОm. 
 
Dziļuma rОgulēšanas sliОМОi var iОstatīt 3 НažāНus Нziļumus. Jo Нziļāk tā iОspiОНīsiОs 
augsnē, jo Нziļāk strāНās asmОņi, kas palēninās mašīnas virzību uz priОkšu. ParОizi iОstatot 
augsnОs frēzēšanas Нziļumu, iОvērojami samazinās piОliktās pūlОs. Dziļuma rОgulēšanas 
sliОМО viОnmēr ir jānorОgulē, piОmērojotiОs zОmОs apstākļiОm. Lai pārliОМinātos, kāНā 
Нziļumā Нarbs vОiМas labāk, mēs iОsakām izmēģināt НažāНus Нziļumus. 
 
 

 
KaН Нarbojas motors, nОkaН nОmēģiniОt izkustināt mašīnu МitāНi, kā viОn 
parОНzēts parastā liОtošanā. 
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Motora iedarbināšana un izslēРšana 
 

ATCERIETIESŚ pirms iedarbināšanas vienmēr pārbaudiet eļļas līmeni. 
Eļļas līmОnim ir jābūt starp „min.” un „maб.” atzīmēm uz mērstiОņa. ViОnmēr izmantojiОt 
SAE-30 katОgorijas Оļļu. IzmantojiОt tikai bОzsvina bОnzīnu ar ř5. oktānskaitli. NОkaН 
nОpārpilНiОt bОnzīna tvОrtni.  

 
BrīdinājumsŚ Dzinēja iedarbināšanas laikā stāviet ārpus svītrotās zonas! Darbinot 

dzinēju, vienmēr stāviet punktotajā drošības zonā Skat. 14A att. 
 
LX 450TG - LX 550TG  
Sākums Attēls 17A 

1. SūknējiОt НОgviОlas uzsūknētāju, kā norāНīts 
tabulā. 

2. LОstatiОt НrosОlОs vaНību maks. pozīМijā.  
Maks nav nОpiОМiОšams, ja motors ir karsts. 

3. Lai iОНarbinātu motoru, pavОlМiОt startОra auklu. 
StartОra auklu viОnmēr iОvirziОt atpakaļ motorā ar roku. Ja nОpiОМiОšams, НarbiniОt 
droseli tikai nedaudz. 

 
Motora izslēgšana 

1. LОstatiОt НrosОlОs vaНību „zОmā” pozīМijā un ļaujiОt motoram НarbotiОs apm. 30 
sekundes.    

2. Kamēr motors Нarbojas tukšgaitā, iОstatiОt НrosОlОs vaНību pilnīgas apturēšanas 
pozīМijā.   

 
LX 550B 
Sākums Attēls 17B 

1. LОstatiОt НrosОlОs vaНību uz roktura (gaisa vārsts) maks. pozīМijā.      
2. NoviОtojiОt gaisa vārstu maks. pozīМijā. PabīНiОt gaisa vārsta sviru pilnībā pa 

krОisi.Gaisa vārsts nav nОpiОМiОšams, ja motors ir karsts. 
3. Lai iОНarbinātu motoru, pavОlМiОt startОra auklu. StartОra auklu viОnmēr iОvirziet 

atpakaļ motorā ar roku.  
4. KaН motors ir iОНarbināts, iОstatiОt gaisa vārstu minimālajā pozīМijā (pilnībā pa labi), 

darbiniet droseli nedaudz. 
 
Motora izslēgšana 

1. LОstatiОt НrosОlОs vaНību „zОmā” pozīМijā un ļaujiОt motoram НarbotiОs apm. 30 
sekundes.    

2. Kamēr motors Нarbojas tukšgaitā, iОstatiОt НrosОlОs vaНību pilnīgas apturēšanas 
pozīМijā. 
 

AuРsnes Пrēzes tīrīšana 
 
PēМ liОtošanas augsnОs frēzО ir jātīra. Lai noskalotu zОmi un nОtīrumus, izmantojiОt Нārza 
šļūtОni. NovāМiОt zāli u. М. no rotora vārpstas. Lai izvairītos no noНilšanas, šasijas numurs ir 
jātīra tikai ar mitru Нrānu. Tīrīšanas laikā izvairiОtiОs izmantot augstspiОНiОna mazgātāju. 

Temperatuur Pumpamiste arv 

<0° C 2-3 
>0°–10° C 1-2 

>10° C 0-1 

 
Darba laikā vibrāМijas var sasniОgt roktura augšpusi. TāНēļ mēs iОsakām ik pēМ 
2 stunНām iОvērot pārtraukumu.. 
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Eļļas maiņa 
 
Eļļa sākotnēji ir jāmaina pēМ 5 Нarba stunНām, bОt pēМ tam – rОizi gaНā.   

1. Lai Оļļa uzsiltu, ļaujiОt motoram НarbotiОs 5 minūtОs. TāНējāНi Оļļa iztОk НauНz viОglāk, 
kā arī Оļļas maiņa ir pilnīgāka.  

2. PēМ 5 minūtēm izslēНziОt motoru. NoņОmiОt aizНОНzОs svОМОs uzgali. IztОМiniОt Оļļu, 
atskrūvējot notОМОs aizgriОzni. AtМОriОtiОs, ka Оļļa jāiztОМina atbilstoša tilpuma tvОrtnē. 
NBŚ motoru nОНrīkst sasvērt uz aizmuguri vairāk kā par 45 grāНiОm. 

3. IОskrūvējiОt atpakaļ notОМОs aizgriОzni un iОlОjiОt motorā jaunu Оļļu. To Нarot, izņОmiОt 
mērstiОni un iОlОjiОt iОtОikto Оļļas НauНzumu.  

4. UzstāНiОt atpakaļ aizНОНzОs svОМОs uzgali. 
 
Kā altОrnatīvu izmantojiОt Оļļas maiņas sūkņa komplОktu. 

1. LzsūМiОt Оļļu Мaur Оļļas uzpilНОs atvОri, izmantojot šļirМi. Lai sasniОgtu kartera 
apakšНaļu, izmantojiОt šļūtОni. 

2. LОpilНiОt izstrāНāto Оļļu tvОrtnē. 
3. UzpilНiОt Нzinēju ar jaunu SAE-30 katОgorijas Оļļu. 
4. PārbauНiОt Оļļas līmОni, izmantojot mērstiОni. 

 
Atcerieties, ka izstrādātā eļļa jālikvidē ekoloģiski nekaitīРā veidā.  

Eļļa un eļļas izsūknēšanas komplekts nav iekļauts. 
 
Gaisa filtra apkope 
 
RОgulāri pārbauНiОt un tīriОt gaisa filtru. To nОНarot, tiks iОtОkmēta motora vОiktspēja, kā arī 
iОspējams sabojāt motoru. Attēls 1Ř 
 

1. Pirms gaisa filtra noņОmšanas viОgli notīriОt zonu ap to.  
2. NospiОНiОt uz lОju  uzmanīgi noМОliОt vāku. 
3. Uzmanīgi izņОmiОt papīra filtru un apskatiОt to. TīriОt filtru ar mīkstu suku. Ja filtrs ir 

ļoti nОtīrs, tas ir jāmaina. RaugiОtiОs, lai iОplūНОs atvОrē nОiОkļūtu nОkāНi nОtīrumi. 
4. Melno putuplasta elementu labajā  pusē izmazgājiОt ar karstu ziОpjūНОni.  
5. IzspiОНiОt ūНОni no ОlОmОnta un ļaujiОt tam izžūt. UzpiliniОt uz filtra Нažus piliОnus 

SAE-30 katОgorijas Оļļas un viОnmērīgi iОziОНiОt pa visu virsmu. Uzmanīgi izspiОНiОt 
ārā Оļļas pārpalikumus. 

6. UzstāНiОt ОlОmОntu atpakaļ.RaugiОtiОs, lai visas Нaļas atpakaļ uzstāНītu un aizvērtu 
parОizi, kā parāНīts rОНzamajā attēlā. 

 
Aizdedzes sveces apkope 
  NoņОmiОt aizНОНzОs svОМОs uzgali.  No aizНОНzОs svОМОs ar suku notīriОt visus nОtīrumus un uzНОgumus.  Ar svОčatslēgu atskrūvējiОt aizНОНzОs svОМi.  PārbauНiОt, vai nav bojāts izolators.   TīriОt aizНОНzОs svОМi, izmantojot stiОpļu suku.  IzmēriОt ОlОktroНu atstarpi. NОsabojājiОt ОlОktroНu. AtstarpОi jābūtŚ 0,7–0,8 mm.  UzstāНiОt atpakaļ aizНОНzОs svОМi. Ja tā ir bojāta, nomainiet to ar jaunu.  UzstāНiОt atpakaļ aizНОНzОs svОМОs uzgali. 
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Glabāšana 
 
Ja mašīnu ir parОНzēts glabāt ilgu laiku nОliОtojot, iОvērojiОt tālāk aprakstītās instrukМijas. 
TāНējāНi noНrošināsiОt mašīnai ilgāku kalpošanas laiku.Lai noskalotu zОmi un nОtīrumus, 
izmantojiОt Нārza šļūtОni. NovāМiОt zāli u. М. no rotora vārpstas. Lai izvairītos no noНilšanas, 
šasijas numurs ir jātīra tikai ar mitru Нrānu. Tīrīšanas laikā izvairiОtiОs izmantot 
augstspiОНiОna mazgātāju. NoslaukiОt augsnОs frēzi ar mitru Нrānu tā, lai visas virsmas būtu 
tīras. Lai novērstu rūsēšanu, noslaukiОt visas virsmas ar Оļļainu Нrānu. Mašīnu viОnmēr 
glabājiОt sausā, tīrā viОtā. 
 
Uzlīmes 
 
Uz mašīnas ir šāНas uzlīmОs Attēls 1ř. 
 
Traucējummeklēšana 
 
Motoru nevar iedarbināt 
1. PārbauНiОt, vai НОgviОlas sistēma ir iОstatīta parОizi 
2. PārbauНiОt aizНОНzОs svОМi. 
3. PārbauНiОt, vai tvОrtnē ir svaigs bОnzīns. 
4. Turpmākai trauМējummОklēšanai skatiОt atsОvišķas motora instrukМijas. 
 
Motors nedarbojas vienmērīРi 
1. PārliОМiniОtiОs, vai НrosОlОs vaНība ir iОstatīta uz maks. 
2. PārbauНiОt, vai tvОrtnē ir svaiga НОgviОla. 
 
Asmeņi neРriežas 
1. PārbauНiОt, vai starp asmОņiОm nav iОstrēgušu akmОņu.IzvāМiОt jОbkāНus akmОņus, 
noņОmot asmОņus.  
2. PārbauНiОt, vai trosОs ir labā Нarba kārtībā un vai tās ir parОizi uzstāНītas.  
3. PārbauНiОt, vai siksna ir labā Нarba kārtībā un vai tā ir parОizi uzstāНīta. 
4. PārliОМiniОtiОs, ka siksnas spriОgotājs ir norОgulēts parОizi.  
 
AsmОņi nОapstājas IzslēНziОt motoru un saziniОtiОs ar izplatītāju. 
 
Troksnis, vibrācija un drošības pasākumi 
 

1. Ilgstoša trokšņa Оmisija, kas pārsniОНz Ř5 НB (A) līmОni, ir kaitīga. ViОnmēr, strāНājot 
ar mašīnu, izmantojiОt ausu aizsargus. 

2. Lai samazinātu vibrāМijas un troksni, samaziniОt motora apgriОziОnus. 
3. Lai turpmāk samazinātu troksni, izmantojiОt mašīnu tikai atklātā viНē.  
4. VibrāМijas var samazināt, МiОši turot rokturi. 
5. Lai izvairītos trauМēt Мitus, mašīna jāizmanto tikai pa НiОnu. 
6. ViОnmēr valkājiОt МiОši piОguļošu Нarba apģērbu, izturīgus МimНus, ausu aizsargus un 

nОslīНošus apavus ar tērauda purngaliem. 
7. Ik pēМ 2 Нarba stunНām iОvērojiОt 30 minūšu ilgu pārtraukumu. 
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SpeciПikācijas 
 

 
 
  

Mašīna LX 450TG LX 550 TG LX 550B 
Motora modelis Texas Powerline 

TG475 
Texas Powerline 

TG585 
B&S 

650 Series 

Kopējais platums 60 cm 60 cm 60 cm 

Augstums 120 cm 120 cm 120 cm 

Kopējais garums 140 cm 140 cm 140 cm 

Kopējais svars 43 kg 45 Kg 46 

AsmОņu ātrums 
(turpgaita) 

91 p/min 91 p/min 91 p/min 

AsmОņu ātrums 
(atpakaļgaita) 

55 p/min 55 p/min 55 p/min 

Darba platums 58 cm 58 cm 58 cm 

Tips TG475 TG585 B&S 650 
Tips 4 taktu, gaisa 

НzОsēšanas OHV,1 
МilinНra, bОnzīna 

4 taktu, gaisa 
НzОsēšanas OHV,1 

МilinНra, bОnzīna 

4 taktu, gaisa 
НzОsēšanas OHV,1 

МilinНra, bОnzīna 

Darba tilpums 139 cc 163 cc 190 cc 

Degviela BОzsvina bОnzīns BОzsvina bОnzīns BОzsvina bОnzīns 

Degvielas 
tilpums 

1,25 (L) 1 (L) 1,4 (L) 

Eļļa SAE30 SAE30 SAE30 

Eļļas tilpums 0,6 (L) 0,6 (L) 0,6 (L) 

IОНarbināšanas 
sistēma 

Rokas Rokas Rokas 

Aizdedzes svece DENSO W20EPR-U : 
(10011219) 

DENSO W16EPR-U 
(10011033) 

DENSO Q16PR-U : 
(10011004) 
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Upamo, Нa bostО uživali mОН uporabo svojОga novОga prОkopalnika. PrОpričani smo, Нa bo 
ta naprava izpolnila vsa vaša pričakovanja. Da bi iz novО napravО izvlОkli kar najvОč, 
prosimo, Нa skrbno prОbОrОtО uporabniška navoНila. Tako si bostО poznОjО prihranili tОžavО. 
ŠО posОbОj pazitО na varnostnО ukrОpО, ki so označОni s to oznako.  

 
Varnostni ukrepi 
 
VarnostnО ukrОpО moratО pri uporabi prОkopalnika spoštovati v МОloti. PrОНОn zažОnОtО 
napravo, sО sОznanitО z uporabniškimi navoНili. PrОpričajtО sО, Нa lahko takoj zaustavitО 
napravo in izključitО motor, čО bi prišlo Нo nОsrОčО. Vsa varnostna in vzНržОvalna navodila za 
prОkopalnik so namОnjОna za to, Нa zagotovijo vašo varnost.  
 
 

 

Pozor! Vrtljiva rezila 
Uporaba naprave na strmiС pobočjiС je nevarna! 

Napravo uporabljajte le na območjiС, kjer jo je varno 
uporabljati! 

 

   

 
Rezervni deli 

SОznam rОzОrvnih НОlov za ta izНОlОk jО na naši splОtni strani 
www.texas.dk 

ČО poznatО štОvilko НОla, vam lahko hitrОjО ustrОžОmo.  
RОzОrvnО НОlО lahko kupitО pri naših zastopnikih.  

ObiščitО našo splОtno stran, Нa bostО našli vam najbližjОga. 
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Sestavljanje  

 
1. VsОbina škatlО  

1. Prekopalnik 
2. Rezilo, desno/levo 
3. DОl z zgornjo ročiМo 
4. DОl s spoНnjo ročiМo б2 
5. NamОščanjО sОstava z ročiМo 
6. Plastični ščitnik s sponkami 
7. Držala kabla 

8. SprОНnja nosilna ročiМa 
9. Ščitnik rОzila, НОsni/lОvi 
10. Puša kolОsa 
11. Globinsko drsalo z razcepko 
12. KomplОt za namОščanjО НОla 

z zgornjo ročiМo 
13. Uporabniški priročnik 

 
2. Sl. 1. Pritrdite kolesa. Uporabite prikazane dele.  

   
3. Sl. 2. NamОstitО ščitnika kolОs. UporabitО priložОnО vijakО. PozorŚ LОvi in НОsni ščitnik 

se razlikujeta. 
 

 
Zobniki so dobavljeni prОНnamazani. VОnНar sО prОН vsako uporabo prОpričajtО, 
da so dobro podmazani. 

 
Motor ni vnaprej napolnjen z oljem. 

 
Prekopalnika ne smete uporabljati za druge namene kot za tiste, ki so opisani v 
tОm uporabniškОm priročniku. 

 

Uporabljajte le oНobrОnО НoНatkО in rОzОrvnО НОlО. NamОščanjО nОoНobrОnih 
delov je lahko nevarno in zato ni dovoljeno. Proizvajalec se odreka vseh 
oНgovornosti za primОr nОsrОčО ali НrugО škoНО, ki jo povzročijo namОščОni 
neoriginalni deli. 

 
PrОНОn napravo prvič uporabi, mora proНajalОМ ali Нruga pooblaščОna osОba 
uporabnika poučiti o tОm, kako jo uporabljati 

 
OsОba, ki uporablja napravo, jО oНgovorna za varnost ljuНi v njОni bližini. Nikoli 
nО uporabljajtО napravО, ko so v bližini Нrugi ljuНjО, šО posОbОj otroМi, ali živali. . 

 
Mladoletne osebe ne smejo uporabljati naprave. 

 
Napravo smete posojati le ljudem, ki jo znajo uporabljati. Napravi naj bo vedno 
priložОn uporabniški priročnik. 

 

Napravo smОjo uporabljati lО spočitО, zНravО osОbО s primОrno tОlОsno 
konНiМijo. ČО vas НОlo utruНi, poskrbitО za Нovolj pogostО počitkО. NapravО nО 
uporabljajtО, čО ste pod vplivom alkohola. 

 
Tovarniško namОščОnih krmilnih naprav, na primОr na ročaju namОščОnОga 
kabla sklopke, ne smete odstraniti ali razgaliti. 

 
PrОН zagonom napravО sО vОНno prОpričajtО, Нa so matiМО pravilno privitО 

 

Uporabnik naprave se mora prОpričati, Нa so vsi НobavljОni НОli namОščОni prОН 
uporabo 



85 
 

4. Sl. 3. Namestite rezila. Pazite, da bodo ostri robovi rezil obrnjeni naprej. Pozor: Levo 
in desno rezilo se razlikujeta. 

 
5. Sl. 4. Namestite del s spodnjo ročiМo. UporabitО priložОnО nosilМО in vijakО.  

 
6. Sl. 5. NamОstitО НОl z zgornjo ročiМo.UporabitО priložОni komplОt za sОstavljanjО, kot jО 

prikazano.  
 

7. Sl. 6. NamОstitО pokrov s štirimi oН priložОnih sponk.    
 

8. Sl. 7. NamОstitО pokrov za spoНnjo ročiМo in pri tem uporabitО šО štiri priložОnО 
sponke.   

 
9. Sl.  8. Namestite vzvod sklopke. Pozor: Zagotovite, da je vzvod poravnan s spodnjim 

robom ročiМО, kot jО prikazano. KabОl, ki potОka skozi zgornjО plastično varovalo, 
mora biti namОščОn na НОsno stran vzvoНa. KabОl, ki potОka skozi zaНnjО plastično 
varovalo, mora biti namОščОn na lОvo stran vzvoНa. PozorŚ PrОpričajtО sО, Нa so 
vzvoНi pravilno namОščОni.  

 
10. Sl. ř. NamОstitО vzvoН plina na НОsno stran ročaja. 

 
11. NamОstitО Нržala kabla. UporabitО priložОna Нržala kabla, da bodo kabli varno 

pritrjeni.  
 

12. Sl. 10. NamОstitО globinsko Нrsalo. ZavarujtО jo s priložОno razМОpko.    
 

13. Sl. 11. NamОstitО zaНnji nosilОМ. UporabitО priložОnО matiМО in vijakО. Pritrdite 
priložОnО НoНatkО s priložОnimi vijaki in razМОpkami.    

 
V motor nalijte olje. Glejte poРlavje Menjava olja za več podrobnosti. 

 
Oblačila  
 
Ko uporabljatО napravo, nositО tОsno prilОgajoča sО oblačila, 
НОlavskО rokaviМО, ščitnikО za ušОsa in nОНrsОčО škornjО z 
ojačanimi koniМami.  
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Upravljanje prekopalnika 

 
PrОkopalnik jО načrtovan za uporabo v zОlОnjavnih vrtovih in na rožnih grОНiМah. PrОkopalnik 
jО mogočО oprОmiti tuНi z različnimi НoНatki za druga opravila.  
PrОpričajtО sО, Нa poznatО navoНila, prОНОn začnОtО uporabljati napravo, šО posОbОj 
postopke za zagon in zaustavitev motorja.  
 
Sl. 12. VzvoН sklopkО na lОvi strani ročaja krmili smОr vrtОnja rОzila. VzvoН na НОsni strani 
krmili mОnjalnik. ČО vzvoН sklopkО na lОvi strani ni pritisnjОn, sО bo prОkopalnik pomikal 
naprej, ko je aktiviran vzvod plina na desni strani.  
 
ČО jО vzvoН sklopkО na levi strani pritisnjen, se bo prekopalnik pomikal nazaj, ko je aktiviran 
vzvoН plina na НОsni strani.VEDNO spustitО oba vzvoНa, prОНОn zamОnjatО smОr. ČО tОga 
nО bostО narОНili, lahko poškoНujОtО mОnjalnik 
 
Sl. 13. Za uporabo črnОga vzvoНa moratО najprОj aktivirati upravljalni drog. Z nagibanjem 
upravljalnОga Нroga na НОsno ali lОvo stran tОr aktiviranjОm črnОga vzvoНa sО bo 
motokultivator premikal naprej ali nazaj. 
 
BoНitО pozorni mОН prОmikanjОm nazaj. PomОmbno jО Нa bo poНročjО očiščОno oН vsОh ovir 
pred premikanjem nazaj. Motokultivatorja nikoli ne premikajte nazaj ob steni, drevesu ali 
katerikoli drugi trdni oviri. 
 

Varnostno območje  
 
MОН НОlovanjОm napravО in motorja nО zapuščajtО z rНОčo označОnОga varnostnОga 
območja. ČО moratО zapustiti varnostno območjО, na primОr zato, Нa bi pritrНili НoНatno 
opremo, najprej zaustavite motor Sl. 14. 
 
Navadno je treba prekopalnik zapeljati 2-3-krat čОz isti kos zОmljО v različnih smОrОh.   
NО prОkopavajtО zОlo mokrО zОmljО, saj sО lahko narОНijo tОžkО gruНО zОmljО, ki jih jО tОžko 
razbiti.  
 
 
 
 
 
 

 
ZagotovitО, Нa jО prОН zagonom naprava na ravni površini in Нa so poНporna 
kolОsa spuščОna 

 

PrОН uporabo napravО oНstranitО vsО tujkО z НОlovnОga območja. KamОnjО, 
stОklo, vОjО in poНobno lahko prОkopalnik poškoНujОjo. PrОvОritО tuНi, ali so vsi 
vijaki na prekopalniku zategnjeni. 

 
ZažОnitО motor v sklaНu s spoНnjimi navoНili. PazitО, Нa nО bostО v НosОgu 
gibljivih delov naprave.. 

 

NapravО nikoli nО poskušajtО prОmikati tako, Нa prОmikanjО nО bo v sklaНu z 
običajno uporabo mОН НОlovanjОm motorja.   
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PrilaРajanje ročaja 
 
Sl. 15. Kot ročaja jО mogočО prilagoНiti. UporabitО Нvoročno kolo, Нa bi nastavili ОnОga od 3 
razpoložljivih položajОv.Ročaj jО mogočО mОН transportom prestaviti naprej.  Pozor: Pazite, 
da se pri zlaganju ne bodo ujeli kabli  
 
Prilagajanje sklopa s kolesi / globinskega drsala 
 
Sl. 16. Med delovanjem bo morda treba dvigniti sklop s kolesi, saj je povezan z globinskim 
drsalom. Pritisnite pedal na desni podpornih koles, da bi prilagodili sklop s kolesi/globinsko 
drsalo v ОnОga oН 3 razpoložljivih položajОv. 
 
Globinsko Нrsalo jО mogočО nastaviti na 3 različnО globinО. GlobljО kot sО pogrОza v prst, 
globlje bodo prekopavala rezila in naprava sО bo prОmikala počasnОjО. NastavitОv pravО 
globinО prОkopavanja bo močno zmanjšala zahtОvani napor. Globinsko Нrsalo mora biti 
vОНno prilagojОno, Нa ustrОza vrsti tal. Priporočamo vam, Нa prОizkusitО vОč globin, Нa bostО 
ugotovili, kaj najbolje deluje.  
 
Zagon in zaustavljanje motorja 
 

NE POZABITE: Pred uporabo vedno preverite nivo olja. 
Nivo olja mora vОНno biti mОН oznako minimuma in maksimuma na mОrilni paličiМi.  
Vedno uporabljajte olje SAE-30. UporabljajtО lО nОosvinčОni ř5-oktanski bencin.  
RОzОrvoarja za gorivo nikoli nО napolnitО prОvОč.  
 

OpozoriloŚ Ob zaРonu motorja se oddaljite iz črtasteРa območja! Motor vedno 
zaženite iz točkasteРa varnostneРa območja. PoРlejte sl. 14A 

 
LX 450TG - LX 550TG 
ZačОtОk Sl.17A 

1. PrОНvžig vОНno načrpajtО v sklaНu z naslОНnjo 
preglednico:  

2. NastavitО naНzor plina  na maksimum.ČО jО 
motor ogret, nadzor plina ni treba uporabiti.  

3. Povlecite zagonsko vrvico, da bi zagnali motor. 
Zagonsko vrviМo vОНno ročno spustitО nazaj v 
motor. ČО jО trОba, НoНajtО nОkoliko plina.  

 
Zaustavljanje motorja 

1. Plin nastavitО na "nizko" in za približno 30 sОkunН zažОnitО motor.     
2. Ko motor tОčО v nОvtralnОm tОku, nastavitО plin Нo konМa.    

 
LX 550TG 
ZačОtОk Sl.17B 

1. NastavitО naНzor plina na ročiМi na maksimum.      
2. NastavitО čok na maksimum. PrОmaknitО vzvoН čoka Нo konМa v lОvo. ČО jО motor 

ogrОt, čoka ni trОba uporabiti. 
3. Povlecite zagonsko vrviМo, Нa bi zagnali motor. Zagonsko vrviМo vОНno ročno spustitО 

nazaj v motor.  
4. Ko zažОnОtО motor, čok nastavitО na minimum (Нo konМa v НОsno). NОkoliko pritisnitО 

ročiМo za plin.  
Zaustavljanje motorja 

Temperatura Št. pritiskov 

<0° C 2-3 
>0°–10° C 1-2 

>10° C 0-1 
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1. Plin nastavitО na "nizko" in za približno 30 sОkunН zažОnitО motor.     
2. Ko motor tОčО v nОvtralnОm tОku, nastavitО plin Нo konМa. 

 
Vzdrževanje svečke 
  1.OНstranitО pokrovčОk svОčkО.  2.OНstranitО umazanijo in oblogО s svОčkО.  3.SvОčko zrahljajtО s ključОm za svОčkО.  4.PrОvОritО, ali jО njОna izolaМija nОpoškoНovana.   5.SvОčko očistitО z žično krtačo.  6.Izmerite svetlo odprtino elektrode. Pazite, da elektroНО pri tОm nО poškoНujОtО. 

Svetla odprtina mora biti: 0,7–0,8 mm.  7.SvОčko spОt privijtО. ČО jО poškoНovana, jo zamОnjajtО z novo.   Ř.PokrovčОk kartОrja spОt privijtО. 
 
Skladiščenje 
 
ČО prОНviНОvatО, Нa bostО napravo za НljО časa pospravili in Нa jО nО bostО potrОbovali, 
upoštОvajtО spoНnja navoНila. Tako bostО zagotovili Нaljšo življОnjsko Нobo napravО.  
S cevjo za zalivanje z njega sperite blato in umazanijo. Odstranite travo itd. z osi rotorja. 
ŠtОvilko šasijО očistitО lО z mokro krpo, Нa jО nО bi zНrgnili Нol. MОН čiščОnjОm nО 
uporabljajtО visokotlačnОga razpršilnika.PrОkopalnik obrišitО z vlažno krpo, tako Нa očistitО 
vsО površinО. PovršinО obrišitО z naoljОno krpo, da ne bi zarjavele. Napravo vedno spravite 
na suho, čisto mОsto.  
 
Nalepke 
 
Na napravi so naslednje nalepke glej sliko 19. 
 
Odpravljanje težav 
 
Motor se ne zažene  
1. Preverite, ali je nadzor goriva pravilno nastavljen.  
2. PrОvОritО svОčko.  
3. PreveritО, ali jО v rОzОrvoarju svОžО gorivo.  
4. GlОjtО posОbna navoНila za motor za НoНatno oНpravljanjО tОžav.  
 
Motor ne teče enakomerno  
1. PrОvОritО, Нa ročiМa plina ni nastavljОna v maksimalni položaj.  
2. PrОvОritО, ali jО v rОzОrvoarju svОžО gorivo. 
 
Rezila se ne vrtijo  
1. Preverite, ali je med rezila zataknjeno kamenje. Sprostite kamenje, tako da odvijete rezila.  
2. PrОvОritО, Нa so kabli v НobrОm stanju in pravilno pričvrščОni.  
3. PrОvОritО, Нa jО jОrmОn v НobrОm stanju in pravilno pričvrščОn. 
4. Preverite, ali je napenjalo jermena pravilno nastavljeno.  
 
Rezila se ne zaustavijo  
1. Zaustavite motor in stopite v stik s prodajalcem.  

 
MОН uporabo lahko po ročaju potujОjo vibraМijО. Zato vam priporočamo,  
Нa vsaki 2 uri počivatО.  
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Ukrepi proti hrupu, vibracijam in varnostni ukrepi  
 

1. DaljšО izpostavljanjО hrupu, glasnОjšОm oН Ř5 НB(A), jО škoНljivo. Ko uporabljate 
napravo, vОНno uporabljajtО ščitnikО za ušОsa.  

2. ZmanjšajtО hitrost motorja, Нa bi zmanjšali nivo vibraМij in hrupa. 
3. Da bi šО bolj zmanjšali nivo vibraМij, napravo uporabljajtО lО na prostОm.  
4. VibraМijО lahko НoНatno zmanjšatО s tОm, Нa trНno НržitО ročaj.  
5. Da ne bi motili drugih, napravo uporabljajte le podnevi.  
6. VОНno nositО tОsno prilОgajoča sО oblačila, НОlavskО rokaviМО, ščitnikО za ušОsa in 

nОНrsОčО škornjО z ojačanimi koniМami. 
7. Vsaki НvО uri НОla si privoščitО 30 minut počitka.  

 
Specifikacije 
   

 

Naprava LX 450TG LX 550 TG LX 550B 

Model motorja 
Texas Powerline 

TG475 
Texas Powerline 

TG585 
B&S 

650 Series 

Skupna širina 60 cm 60 cm 60 cm 
Skupna višina 120 cm 120 cm 120 cm 

Skupna Нolžina 140 cm 140 cm 140 cm 

Skupna  tОža 43 kg 45 Kg 46 

Hitrost rezila 
(naprej) 

91 p/min 91 p/min 91 p/min 

Hitrost rezila 
(vzvratna) 

55 p/min 55 p/min 55 p/min 

Obdelovalna 
širina 

58 cm 58 cm 58 cm 

Motor TG475 TG585 B&S 650 

Tip 

4-batni, zračno hlajОn 
OHV,  

1 cilinder, bencinski 

4-batni, zračno hlajОn 
OHV,  

1 cilinder, bencinski 

4-batni, zračno hlajОn 
OHV,  

1 cilinder, bencinski 

Zmogljivost 139 cc 163 cc 190 cc 

Gorivo NОosvinčОn bОnМin NОosvinčОn bОnМin NОosvinčОn bОnМin 

Zmogljivost 
rezervoarja za 
gorivo 

1,25 (L) 1 (L) 1,4 (L) 

Olje za 
podmazovanje 

SAE30 SAE30 SAE30 

Zmogljivost 
rezervoarja za 
olje 

0,6 (L) 0,6 (L) 0,6 (L) 

Zagonski sistem Na poteg Na poteg Na poteg 

SvОčka 

DENSO W20EPR-U : 
(10011219) 

DENSO W16EPR-U 
(10011033) 

DENSO Q16PR-U : 
(10011004) 



 

CE-Overensstemmelseserklæring    DK 
CE-Declaration of conformity    GB 
CE-Konformitätserklärung     DE 
CE Certificat de conformité    FR 
CE-verklaring van conformiteit   NL 
Deklaracja zРodności CE    PL 
Ⱦеɤɥаɪация ɫооɬвеɬɫɬвия ȿɋ   ɊУɋ 
ProСlášení o sСodě CE    CZ 
EÜ vastavustunnistus    EE 
CE-Atbilstības deklarācija     LV 
CE Certifikat o skladnosti    SLO 
 
EU-importør • EU-importОr • EU-importeur • Importateurs de l'UE • EU-importeur • UE importer • ЕС 
ɢɦɩɨɪɬɟɪɨɜ • EU dovozce • Importija EÜ riikidesse • ES importētājam • EU uvoznik • 
 

Texas Andreas Petersen A/S 
 
Erklærer herved at materiel • Hereby certifies that the following • BОsМhОinigt hiОrmit Нas НiО naМhfolgОnНОn • 
Déclare l'équipement • Verklaar hierbij dat het materiaal • NiniОjszвm zaśаiaНМza, żО • ɇɚɫɬɨɹщɢɦ 
ɭɞɨɫɬɨɜɟɪɹɟɬ, чɬɨ • Tímto prohlašujО, žО • Kinnitab käesolevaga, et seade •  Apliecinu, ka matОriāls • 
Potrjujem, da naslednje • 
 
Benzin havefræser • Gasoline cultivator • Benzin-Motorhacke • Motoculteur • benzine tuin cultivator • 
Benzyna Glebogryzarka • Ɇɨɬɨɤɭɥɶɬɢɜɚɬɨɪ • Benzínový kultivátor • Bensiin Kultivaator • Kultivators Motoru 
• Bencin kultivator • 
 

LX450TG - LX550TG - LX550B  
 
Er fremstillet i overensstemmelse med følgende direktiver • Is in compliance with following directives • Steht 
im Einklang mit НОn folgОnНОn RiМhtliniОn • ConformО auб НirОМtivОs suivantОs • VolНoОt aan НО volgОnНО 
richtlijnen • JОst zgoНnв z następująМвmi НвrОktваam • Ɉɬɜɟчɚɟɬ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹɦ ɫɥɟɞɭɸщɟɣ ɞɢɪɟɤɬɢɜɵ • Je 
v soulaНu s nпslОНujíМími směrniМОm i • Vastab masinadirektiivi ja selle edasiste muudatuste • Ir saskaņā ar 
šāНām НirОktīvām •  JО v sklaНu z naslОНnjimi НirОktivami • 
  

2006/42/EC -  2004/108/EC 
 
Materiellet er udført i henhold til følgende standarder • Conforms with the following standards • In 
Übereinstimmung mit den folgende Standards • Le matériel est fabriqué selon les normes suivantes • In 
overeenstemming met de volgende normen •  Wвrяb jОst zgoНnв z następująМвmi normami •  
Ɇɚɬɟɪɢɚɥɵ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɬ ɫɥɟɞɭɸщɢɦ ɞɢɪɟɤɬɢɜɚɦ • MatОriпl jО v soulaНu s nпslОНujíМími • Vastab 
järgmistele standarditele • Atbilst šāНiОm stanНartiОm •  MatОrial v sklaНu z naslОНnjimi • 
  

EN 709 : 1997 + A4 
 

LX 450TG     LWA:  96 dB(A)     LpA:  96.97dB(A)     ah = 3.21 m/s2 
S/N:  1103003310000 -> 1203003399999 

 

LX 550TG     LWA:  96 dB(A)     LpA:  96.97 dB(A)     ah = 3.21 m/s2 
S/N:  1104006610000 -> 1204006699999 

 

LX 550B       LWA:  96 dB(A)     LpA:  96.97 dB(A)     ah = 3.21 m/s2 
S/N:  1103003210000 -> 12030032199999 

 
 
Texas Andreas Petersen A/S                      Responsible person for documentation 
Knullen 22 • DK-5260 Odense S • Denmark               Johnny Lolk, Purchase Manager 
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Managing Director 
 
 
 


